
Motoröle, 
Additive und mehr
Huiles moteur, additifs 
et plus encore
Oli motore, additivi 
e altro ancora
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Motorbike  
MoS2 Shooter
E  Reduziert Reibung und Verschleiß und 
senkt so den Öl- sowie Kraftstoffverbrauch. 
Erhöht die Laufruhe des Motors und verrin-
gert Betriebsstörungen. Für alle 2-Takt-Moto-
ren mit Getrennt- und Gemischschmierung 
sowie für alle 4-Takt-Motoren auch bei  
Ölbad-Mehrscheibenkupplung. Dosierung:  
20 ml (1 Tube) ausreichend für 1 l Motoröl. Bei 
2-Takt-Motoren: 10 ml pro 10 l Kraftstoffge-
misch bzw. 20 ml auf 1 l 2-Takt-Öl.

L  Réduit le frottement et l’usure, et dimi-
nue ainsi la consommation d’huile et de car-
burant. Augmente la régularité de marche du 
moteur, réduit les dysfonctionnements. Pour 
tous les moteurs à 2 temps avec lubrification 
séparée ou par mélange, et pour tous les mo-
teurs à 4 temps, également avec un em-
brayage multidisque à bain d’huile. Dosage : 
20 ml (1 tube) suffisent pour 1 l d’huile mo-
teur. Pour les moteurs à 2 temps : 10 ml pour 
10 l de mélange de carburant ou 20 ml pour  
1 l d’huile pour moteurs à 2 temps.  

Q  Diminuisce l’attrito e l’usura riducendo 
così il consumo di olio e di carburante. Au-
menta la stabilità di funzionamento del moto-
re e ne diminuisce le anomalie. Per tutti i mo-
tori a 2 tempi con lubrificazione separata e a 
miscela, nonché per i motori a 4 tempi anche 
con frizione multidisco a bagno d’olio. Adatto 
anche per l’impiego in trasmissioni e aziona-
menti finali. Dosaggio: 20 ml (1 tubetto) è suf-
ficiente per 1 l di olio motore. Con motori a  
2 tempi: 10 ml per ogni 10 l di miscela di car-
burante o 20 ml per ogni 1 l di olio per motori 
a 2 tempi. 

Motorbike  
Oil Additive
E  Motorverschleißschutz auf Basis Molyb-
dändisulfid (MoS2). Für alle 4-Takt- sowie 
2-Takt-Motoren mit Getrennt- und Gemisch-
schmierung. Auch einsetzbar bei Ölbad-Mehr-
scheibenkupplungen. Dosierempfehlung bei 
jedem Ölwechsel bzw. bei 2-Takt-Motoren bei 
jeder Betankung. 4-Takt-Motoren: 30 ml pro 
Liter Motoröl bzw. mit Nasskupplung 20 ml. 
2-Takt-Motoren mit Getrenntschmierung:  
20 ml pro Liter 2-Takt-Öl bzw. mit Gemisch-
schmierung: 10 ml pro 10 l Gemisch.

L  Avec MoS2 (bisulfure de molybdène) an-
ti-frottement. Pour tous les moteurs à 4 et  
2 temps, avec graissage séparé et par mé-
lange. Peut aussi s’utiliser avec des em-
brayages multidisques à bain d’huile. Recom-
mandation de dosage à chaque vidange 
d’huile ou, pour les moteurs à 2 temps, à 
chaque passage à la pompe. Moteurs à  
4 temps : 30 ml par litre d’huile moteur, ou  
20 ml avec un embrayage à bain d’huile. Mo-
teurs à 2 temps avec graissage séparé : 20 ml 
par litre d’huile 2 temps ou avec graissage par 
mélange : 10 ml pour 10 l de mélange. 

Q  Con antiattrito MoS2. Per tutti i motori a 
4 e 2 tempi con lubrificazione separata e a mi-
scela. Impiegabile anche per frizioni in bagno 
d’olio a più dischi. Dosaggio consigliato a ogni 
cambio d’olio o, per motori a 2 tempi, a ogni 
rifornimento di carburante. Motori a 4 tempi: 
30 ml per litro di olio motore o con frizione in 
bagno d’olio 20 ml. Motori a 2 tempi con lubri-
ficazione separata: 20 ml per ogni litro d’olio  
2 tempi o con lubrificazione a miscela: 10 ml 
per 10 l di miscela.

 
20 ml, Art.-Nr./Part no.: 20555 D
20 ml, Art.-Nr./Part no.: 20563 88

20 ml, Art.-Nr./Part no.: 3444 25
125 ml, Art.-Nr./Part no.: 1580 1
125 ml, Art.-Nr./Part no.: 21668 223

ADDITIVE 
ADDITIFS
ADDITIVI



Motorbike  
Engine Flush Shooter
E  Reinigungsflüssigkeit um den Motor in-
nen von störenden Ablagerungen zu befreien. 
Löst Schlamm- und Lackbildner. Reinigt und 
spült Ölkreisläufe bei Motorrädern mit 4-Takt 
Benzinmotoren. Die Häufigkeit der Anwen-
dung ist abhängig vom Verschmutzungsgrad 
des Ölkreislaufes und der eingesetzten Ölqua-
lität. Eine 80 ml-Dose ist ausreichend für  
0,8 – 2 Liter Ölfüllmenge.

L  Nettoyant liquide éliminant les dépôts 
gênants à l’intérieur des moteurs. Dissout les 
boues et vernis accumulés. Nettoie et rince 
les circuits d’huile des moteurs essence à  
4 temps de motos. La fréquence d’utilisation 
dépend du degré d’encrassement du circuit 
d’huile et de la qualité de l’huile utilisée. Une 
bouteille de 80 ml suffit pour une quantité 
d’huile de 0,8 à 2 litres.

Q  Liquido detergente per l’eliminazione 
dei depositi dannosi all’interno del motore. 
Scioglie i leganti di morchia e vernici. Lava e 
pulisce i circuiti dell’olio delle motociclette 
con motori a benzina a 4 tempi. La frequenza 
di utilizzo dipende dal grado di sporcizia del 
circuito dell’olio e della qualità di olio utilizza-
ta. Una confezione da 80 ml è sufficiente per  
0,8 – 2 litri d’olio.

 
80 ml, Art.-Nr./Part no.: 3028 D
80 ml, Art.-Nr./Part no.: 20576 88

80 ml, Art.-Nr./Part no.: 20597 25

Motorbike  
Engine Flush
E  Reinigungsflüssigkeit um den Motor in-
nen von störenden Ablagerungen zu befreien. 
Löst Schlamm- und Lackbildner. Reinigt und 
spült Ölkreisläufe bei Motorrädern mit 4-Takt 
Benzinmotoren. Die Häufigkeit der Anwen-
dung ist abhängig vom Verschmutzungsgrad 
des Ölkreislaufes und der eingesetzten Ölqua-
lität. Eine 250 ml-Dose ist ausreichend bis 4,5 l  
Ölfüllmenge.

L  Nettoyant liquide éliminant les dépôts 
gênants à l‘intérieur des moteurs. Dissout les 
boues et vernis accumulés. Nettoie et rince 
les circuits d‘huile des moteurs essence à  
4 temps de motos. La fréquence d‘utilisation 
dépend du degré d‘encrassement du circuit 
d‘huile et de la qualité de l‘huile utilisée. Un 
bidon de 250 ml suffit pour jusqu’à 4,5 litres 
d’huile.

Q  Liquido detergente per l‘eliminazione dei 
depositi dannosi all‘interno del motore. Scio-
glie i leganti di morchia e vernici. Lava e puli-
sce i circuiti dell‘olio delle motociclette con 
motori a benzina a 4 tempi. La frequenza di 
utilizzo dipende dal grado di sporcizia del cir-
cuito dell‘olio e della qualità di olio utilizzata. 
Una confezione da 250 ml è sufficiente per  
4,5 litri d’olio.

 
250 ml, Art.-Nr./Part no.: 1657 1
250 ml, Art.-Nr./Part no.: 5922 223

ADDITIVE 
ADDITIFS
ADDITIVI



ADDITIVE 
ADDITIFS
ADDITIVI

Motorbike 4T  
Shooter
E  Optimiert die Leistungsfähigkeit des Mo-
tors. Entfernt Ablagerungen im Kraftstoffsys-
tem, an Ventilen, Zündkerzen sowie im Brenn-
raum und verhindert deren Neubildung. Da-
durch sinkt auch der Kraftstoffverbrauch. 
Schützt die gesamte Kraftstoffanlage vor 
Korrosion. Verhindert Vergaservereisung. 
Kat-getestet. Zugabe zum Kraftstoff bei allen 
4-Takt-Motoren (Vergaser und Einspritzer).  
80 ml ausreichend für 5 bis 10 Liter Kraftstoff. 
Bei jedem Tanken zugeben.

L  Optimise les performances du moteur. 
Élimine les dépôts dans le système de carbu-
rant, sur les soupapes, sur les bougies d’allu-
mage ainsi que dans la chambre de combus-
tion et empêche la formation de nouveaux 
dépôts. Et la consommation de carburant di-
minue également. Protège l’ensemble du sys-
tème de carburant contre la corrosion. Em-
pêche le givrage du carburateur. Compatible 
avec catalyseur. S’ajoute au carburant pour 
tous les moteurs à 4 temps (moteurs à carbu-
rateur et à injection). 80 ml suffisent pour 5 à 
10 litres de carburant. Ajouter lors de chaque 
passage à la pompe.

Q  Ottimizza le prestazioni del motore. Ri-
muove i depositi nell’impianto di alimentazio-
ne del carburante, da valvole, candele e dalla 
camera di combustione, impedendo che si ri-
formino. In questo modo diminuisce anche il 
consumo di carburante. Protegge l’intero im-
pianto di alimentazione del carburante dalla 
corrosione. Impedisce la formazione di ghiac-
cio nel carburatore. Testato sui catalizzatori. 
Da miscelare alla benzina per tutti i motori a  
4 tempi (carburatore e iniettori). 80 ml sono 
sufficienti per 5 – 10 litri di carburante. Da ag-
giungere ad ogni rifornimento.

 
80 ml, Art.-Nr./Part no.: 3824 D
80 ml, Art.-Nr./Part no.: 7818 88

80 ml, Art.-Nr./Part no.: 7829 46

Motorbike  
4T Bike-Additive
E  Optimiert die Leistungsfähigkeit des Mo-
tors. Entfernt Ablagerungen im Kraftstoffsys-
tem, an Ventilen, Zündkerzen sowie im Brenn-
raum und verhindert deren Neubildung. Da-
durch sinkt auch der Kraftstoffverbrauch. 
Schützt die gesamte Kraftstoffanlage vor 
Korrosion. Verhindert Vergaservereisung. 
Kat-getestet. Zugabe zum Kraftstoff bei allen 
4-Takt-Motoren (Vergaser und Einspritzer). 
125 ml ausreichend für 15 bis 20 l Kraftstoff. 
Bei jedem Tanken zugeben.

L  Optimise les résidus sur les soupapes et 
dans la chambre de combustion. Maintient le 
moteur propre et améliore les performances 
du moteur. Réduit la consommation d’essence 
et les gaz d’échappement et est par consé-
quent compatible avec l’environnement. Pro-
tection anticorrosion exceptionnelle, même 
pendant l’hivernage. Compatibilité éprouvée 
avec les pots catalytiques. Ajouté au carburant 
pour tous les moteurs de motos 4 temps (at-
mosphériques et à injection). 125 ml est adap-
té à 15 à 20 l de carburant. Ajouter à chaque 
plein de carburant.

Q  Ottimizza le prestazioni del motore. Ri-
muove i depositi nell’impianto di alimentazio-
ne del carburante, da valvole, candele e dalla 
camera di combustione, impedendo che si ri-
formino. In questo modo diminuisce anche il 
consumo di carburante. Protegge l’intero im-
pianto di alimentazione del carburante dalla 
corrosione. Impedisce la formazione di ghiac-
cio nel carburatore. Testato sui catalizzatori. 
Aggiungere al carburante di tutti i motori di 
motociclette a 4 tempi (aspirati e a iniezione). 
125 ml sono sufficienti per 15-20 litri di carbu-
rante. Da aggiungere ad ogni rifornimento.

 
125 ml, Art.-Nr./Part no.: 1581 1
125 ml, Art.-Nr./Part no.: 5918 223



ADDITIVE 
ADDITIFS
ADDITIVI

Motorbike  
2T Bike-Additive
E  Steigert die Leistungsfähigkeit des Mo-
tors. Entfernt Ablagerungen im Kraftstoffsys-
tem, sowie an Ein- und Auslasskanälen und 
verhindert deren Neubildung. Schützt die  
gesamte Kraftstoffanlage vor Korrosion.  
Kat-getestet. Saubere Motoren verbrauchen 
weniger Kraftstoff und reduzieren den Schad-
stoffausstoß. Für alle 2-Takt-Motoren mit Ge-
misch- oder Getrenntschmierung. Eine Fül-
lung des Dosierbehälters (25 ml) ist ausrei-
chend für 5 l Kraftstoff bzw. Kraftstoffgemisch.

L  Élimine les résidus des tubulures d’en-
trée et d’échappement ainsi que des carbura-
teurs. Protège le circuit de carburant contre la 
corrosion. Favorise les faibles teneurs en élé-
ments polluants dans les gaz d’échappement 
ainsi qu’une réduction de la consummation 
d’essence. Respecte l’environnement. Un mo-
teur plus propre signifi e également une amé-
lioration des performances. Compatibilité 
éprouvée avec les pots catalytiques. Indiqué 
pour tous les moteurs 2 temps fonctionnant au 
mélange ou utilisant une lubrification séparée. 
La quantité du récipient doseur (25 ml) suffit 
pour 5 l de carburant ou de mélange de carbu-
rant.

Q  Aumenta le prestazioni del motore. Ri-
muove i depositi nell’impianto di alimentazio-
ne del carburante, da valvole, candele e dalla 
camera di combustione, impedendo che si ri-
formino. In questo modo diminuisce anche il 
consumo di carburante. Protegge l’intero im-
pianto di alimentazione del carburante dalla 
corrosione. Impedisce la formazione di ghiac-
cio nel carburatore. Testato sui catalizzatori. 
Adatto per tutti i motori a 2 tempi con miscela 
o lubrificazione separata. Un dosatore da  
25 ml pieno è sufficiente per 5 l di carburante.

250 ml, Art.-Nr./Part no.: 1582 1

Motorbike Speed 
Shooter
E  Moderne aschefreie Wirkstoff-Kombina-
tion mit beschleunigungsverbessernden, rei-
nigenden, dispergierenden und werkstoff-
schützenden Eigenschaften. Sorgt für mehr 
Fahrspaß durch eine optimierte Leistungs-
ausbeute. Der Motor startet besser und läuft 
außerdem ruhiger. Für 2- und 4-Takt-Benzin-
motoren (Vergaser und Einspritzer). 80 ml 
ausreichend für bis zu 10 Liter Kraftstoff. Ein-
satzempfehlung bei jedem Tankvorgang!

L  Combinaison d’agents innovante, 
exempte de cendres et dotée de propriétés 
nettoyantes et dispersantes qui protègent les 
matériaux et améliorent l’accélération. As-
sure un plus grand plaisir de conduite grâce à 
une exploitation optimisée de la puissance du 
moteur ! Le moteur démarre plus facilement 
et tourne en outre plus régulièrement. Pour 
moteurs essence à 2 et à 4 temps (moteurs à 
carburateur et à injection). 80 ml suffisent 
pour 10 litres maxi de carburant. Utilisation 
recommandée à chaque passage à la pompe !

Q  Una moderna combinazione di sostanze 
attive prive di cenere attive miglioranti l’acce-
lerazione e con proprieta detergenti, disper-
denti e protettive. Assicura una guida piu di-
vertente consentendo di sfruttare tutta la po-
tenza del motore. Il motore si avvia piu 
facilmente e gira in modo piu regolare. Per 
motori a benzina a 2 e 4 tempi (carburatore  
e iniettori). 80 ml sono sufficienti per max.  
10 litri di carburante. Impiego consigliato ad 
ogni rifornimento!

 
80 ml, Art.-Nr./Part no.: 3823 D
80 ml, Art.-Nr./Part no.: 7817 88

80 ml, Art.-Nr./Part no.: 7820 25



ADDITIVE 
ADDITIFS
ADDITIVI

Motorbike  
Speed Additive
E  Moderne aschefreie Wirkstoff-Kombina-
tion mit beschleunigungsverbessernden, rei-
nigenden, dispergierenden und werkstoff-
schützenden Eigenschaften. Sorgt für mehr 
Fahrspaß durch eine optimierte Leistungs-
ausbeute. Der Motor startet besser und läuft 
außerdem ruhiger. Zugabe zum Kraftstoff bei 
allen 4- und 2-Takt-Benzinmotoren. Dosenin-
halt ist ausreichend für bis zu 20 l Kraftstoff.

L  Combinaison d’agents innovante, 
exempte de cendres et dotée de propriétés 
nettoyantes et dispersantes qui protègent les 
matériaux et améliorent l’accélération. Assure 
un plus grand plaisir de conduite grâce à une 
exploitation optimisée de la puissance du mo-
teur  ! Le moteur démarre plus facilement et 
tourne en outre plus régulièrement. Ajouter au 
carburant pour tous les moteurs à essence à  
4 et à 2 temps. Le contenu de la bouteille est 
suffisent pour 20 litres maxi de carburant.

Q  Una moderna combinazione di sostanze 
attive prive di cenere attive miglioranti l’acce-
lerazione e con proprieta detergenti, disper-
denti e protettive. Assicura una guida piu di-
vertente consentendo di sfruttare tutta la po-
tenza del motore. Il motore si avvia piu 
facilmente e gira in modo piu regolare. Da 
aggiungere al carburante di tutti i motori a 
benzina a 4 e 2 tempi. Il contenuto della lattina 
è sufficiente per max. 20 l di carburante.

Motorbike Benzin
stabilisator Shooter
E  Die perfekte Dosis, um Motorräder,  
Motorroller, Quads, Snowmobile und sonstige 
2- und 4-Takt-Benzinmotoren vorübergehend 
stillzulegen oder die Funktion selten betriebe-
ner Motoren zu unterstützen. Turbo- und 
Kat-getestet. 80 ml ausreichend für bis zu 15 l 
Kraftstoff.

Motorbike  
Stabilisateur  
d’essence Shooter
L  La dose parfaite pour l’immobilisation 
temporaire de motos, scooters, quads, moto-
neiges et autres moteurs essence à 2 et  
4 temps ou pour soutenir le fonctionnement 
de moteurs rarement mis en service. Testé 
avec les turbocompresseurs et catalyseurs. 
80 ml suffisent pour une volume de carburant 
jusqu’à 15 l.

Motorbike  
Stabilizzatore  
per benzina Shooter
Q  Il dosaggio perfetto per periodi di non 
uso di motociclette, scooter, quad, motoslitte 
e altri motori a benzina a 2 e 4 tempi o per 
supportare il funzionamento di motori usati di 
rado. Testato per turbo e catalizzatore: 80 ml 
sono sufficienti per max. 15 l di carburante.

 
150 ml, Art.-Nr./Part no.: 3040 1
150 ml, Art.-Nr./Part no.: 5920 223

 
 
80 ml, Art.-Nr./Part no.: 21600 D

NEW!



ADDITIVE 
ADDITIFS
ADDITIVI

Motorbike  
Benzinstabilisator
E  Konserviert und schützt den Kraftstoff 
vor Alterung und Oxidation. Verhindert Korro-
sion im gesamten Kraftstoffsystem. Gewähr-
leistet eine problemfreie Stilllegung von Mo-
torrädern, Motorrollern, Quads, Snowmobile 
und sonstigen benzinbetriebenen 2-Takt- und 
4-Taktmotoren. Erhöht die Betriebssicherheit. 
Mit Langzeitwirkung. Eine Füllung des Dosier-
behälters (25 ml) ist ausreichend für 5 l Kraft-
stoff.

Motorbike  
Stabilisateur  
d’essence
L  Conserve l’état du carburant et le pro-
tège du vieillissement et de l’oxydation. Em-
pêche la corrosion dans tout le système de 
carburant. Garantit un hivernage sans pro-
blème des motos, scooters, quads, moto-
neiges et autres moteurs essence à 2 et 
4 temps. Augmente la sécurité du fonctionne-
ment. Effet longue durée. Le contenu du réci-
pient doseur (25 ml) suffit pour traiter 5 l de 
carburant.

Motorbike  
Stabilizzatore  
per benzina
Q  Conserva e protegge il carburante 
dall’invecchiamento e l’ossidazione. Impedi-
sce la corrosione nell’intero impianto carbu-
rante. Garantisce una messa fuori servizio 
senza problemi di motociclette, scooter, quad, 
motoslitte e altri veicoli con motori a benzina a 
due e quattro tempi. Aumenta la sicurezza di 
esercizio. Con effetto prolungato. Un dosatore 
pieno (25 ml) è sufficiente per 5 l di carburante.

Motorbike  
Kühlerreiniger
E  Konzentrat zur Reinigung von Kühlkreis-
läufen. Ablagerungen im Kühl-/Heizsystem 
bilden Barrieren für den Wärmeaustausch, blo-
ckieren Thermostatventile und Regulierungs-
mechanismen. Zu hohe Motortemperaturen 
lassen den Motor unwirtschaftlich, mit hohem 
Verschleiß und hohem Schadensrisiko arbei-
ten. Verträglich mit allen üblichen Kühlwasser-
veredlern und Frostschutzmitteln. Doseninhalt 
ist ausreichend für 5 Liter Kühlflüssigkeit.

Motorbike  
Nettoyant radiateur
L  Concentré destiné au nettoyage de cir-
cuits de refroidissement. Les dépôts s’amonce-
lant dans les systèmes de refroidissement et de 
chauffage entravent les échanges de chaleur et 
obturent les vannes thermostatiques et méca-
nismes de régulation. Des températures trop 
hautes dans le moteur entraînent un fonction-
nement inefficace de ce dernier, une forte usure 
ainsi que des risques d’endommagement éle-
vés. Compatible avec tous les additifs pour eau 
de refroidissement et antigels courants. Le 
contenu suffit pour 5 l d’eau de refroidissement.

Motorbike Detergente 
per radiatore
Q  Concentrato per la pulizia dei circuiti di 
raffreddamento. I depositi nel sistema di raf-
freddamento / riscaldamento formano delle bar-
riere che ostacolano lo scambio di calore, bloc-
cano le valvole termostatiche e i meccanismi di 
regolazione. Temperature troppo elevate del 
motore causano un funzionamento poco econo-
mico, con una forte usura e a elevato rischio di 
danneggiamento. Compatibile con tutti gli addi-
tivi per liquidi di raffreddamento e antigelo. Con-
tenuto (150 ml) sufficiente per 5 litri di acqua. 

250 ml, Art.-Nr./Part no.: 3041 1
250 ml, Art.-Nr./Part no.: 5921 223

 
150 ml, Art.-Nr./Part no.: 3042 1
150 ml, Art.-Nr./Part no.: 5923 223



E Jetzt alle  
1-Liter-Kanister  
mit integriertem  
Ausgießer!

L Tous les  
bidons d‘1 litre  
sont maintenant  
dotés d‘un bec  
verseur !

Q Ora tutte  
le taniche da 1 litro  
sono dotate di  
beccuccio versatore!

	 1	 D – GB – I – E – P
	 3	 D – NL – F – GR – ARAB
	 8	 D – GB
	 9	 D – GB – E
	 15	 D – GB – I
	 25	 GB
	 88	 F
	216	 BOOKLET
	223	D – F – I – GR
	250	D – GB – I – E – P – F
	372	D – GB – E – P
*ohne integrierten Ausgießer/*sans ver-
seur intégré/*senza versatore integrato

ADDITIVE 
ADDITIFS
ADDITIVI

Motorbike  
Kühlerdichter
E  Dispersion zur Abdichtung von Undicht-
heiten in Kühlwasserkreislauffsystemen. 
Haarrisse und kleinere Leckstellen werden 
zuverlässig abgedichtet. Kann vorbeugend zur 
Absicherung einer Kühlsystemreparatur ein-
gesetzt werden. Auch für Aluminium- und 
Kunststoffkühler geeignet. Inhalt ausreichend 
für bis zu 5 l Kühlflüssigkeit.

Motorbike Antifuite 
radiateur
L  Dispersion destinée à étancher les fuites 
dans les circuits d’eau de refroidissement. As-
sure une étanchéité parfaite des fissures et 
des fuites les plus minimes. Peut également 
être utilisé de manière préventive pour proté-
ger les réparations effectuées sur le système 
de refroidissement. Convient également aux 
radiateurs en aluminium et en plastique.  
Le contenu suffit pour traiter jusqu’à 5 l de  
liquide de refroidissement.

Motorbike Sigillante 
per radiatore
Q  Dispersione per il ripristino della tenuta 
degli impianti di raffreddamento ad acqua. In-
crinature capillari e piccoli punti non a tenuta 
vengono ermetizzati in modo affidabile. Puo es-
sere impiegato a scopo preventivo per garantire 
la massima efficacia degli interventi di ripara-
zione sull’impianto di raffreddamento. Adatto 
anche per radiatori in alluminio e plastica.  
Il contenuto è sufficiente per max. 5 l di liquido 
di raffreddamento.

 
125 ml, Art.-Nr./Part no.: 3043 1
125 ml, Art.-Nr./Part no.: 5924 223



Motorbike 4T Synth  
5W-40 Street Race
E  Motoröl auf höchstem Niveau. Schmiert 
und schützt den Motor, optimiert die Leistung, 
minimiert den Verschleiß und sorgt für ausge-
zeichnete Sauberkeit. Als offizielles Motoröl der 
Moto2- und Moto3-Serie auch unter härtesten 
Bedingungen bestens bewährt. Bringt die Per-
formance und Erfahrung von der Rennstrecke 
direkt auf die Straße. Kat-getestet. Für luft- 
und wassergekühlte 4-Takt-Motoren mit und 
ohne Nasskupplung. Herstellervorschriften 
beachten!

L  Huile moteur de très haute qualité. 
Graisse et protège le moteur, optimise la per-
formance, réduit l’usure et garantit une propre-
té parfaite. Huile moteur officielle des séries 
Moto2 et Moto3, éprouvée dans les conditions 
les plus difficiles. Fait profiter les conducteurs 
sur la route de la performance et de l’expé-
rience issues du circuit de course. Compatible 
avec catalyseur. Pour les moteurs à 4 temps 
refroidis par air et par eau, avec ou sans em-
brayage à bain d’huile. Respecter les 
consignes du fabricant !

Q  Olio motore di alta qualità. Lubrifica e 
protegge il motore, ottimizza le prestazioni, 
riduce al minimo l’usura e garantisce una pu-
lizia eccellente. Come olio motore ufficiale 
delle categorie Moto2 e Moto3, si è dimostrato 
eccellente anche nelle condizioni più difficili. 
Porta sulla strada le prestazioni e l’esperienza 
del circuito di gara. Testato per catalizzatore. 
Per motori a 4 tempi raffreddati ad aria e ad 
acqua con e senza frizione in bagno d’olio. Atte-
nersi alle prescrizioni della casa costruttrice!

API SN PLUS, JASO MA2

1 l, Art.-Nr./Part no.: 2592 216

4 l, Art.-Nr./Part no.: 1685 216

MOTORENÖLE 4-TAKT STREET
HUILES MOTEUR 4 TEMPS STREET
OLI MOTORE A 4 TEMPI STREET

Motorbike 4T Synth 
10W-40 Street Race
E  Vollsynthetisches  High Performance 
Motorenöl für luft- und wassergekühlte 
4-Takt-Motoren. Maximale Leistung und Schutz 
des Motors. Rennerprobt. Für den sportlichen 
Einsatz. Gewährleistet selbst bei Extrembe-
dingungen eine optimale Schmierung, hervor-
ragende Motorsauberkeit und höchsten Ver-
schleißschutz.  Kat-getestet. Geeignet für 
Motoren mit und ohne Nasskupplung. Her-
stellervorschriften beachten!

L  Huile moteur haute performance 100 % 
synthétique pour moteurs à 4 temps refroidis 
par air et par eau. Puissance maximale et pro-
tection du moteur. Testée pour les courses. 
Pour une utilisation sportive. Garantit une lu-
brification optimale, une propreté irrépro-
chable du moteur ainsi qu’une protection 
maximale contre l’usure, même dans des 
conditions extrêmes.  Compatible avec cataly-
seur. Convient aux moteurs avec et sans em-
brayage humide. Respecter les directives du 
fabricant !

Q  Olio motore ad alte prestazioni comple-
tamente sintetico per motori a 4 tempi raf-
freddati ad aria o ad acqua. Massime presta-
zioni e protezione del motore. Testato in gara. 
Per impieghi sportivi Garantisce anche in con-
dizioni estreme una lubrificazione eccellente, 
una pulizia del motore ottimale e un’estrema 
protezione dall’usura.  Testato per catalizzato-
ri. Ideale per motori con o senza frizione in 
bagno d’olio. Attenersi alle prescrizioni della 
casa costruttrice!

API SN PLUS, JASO MA2

1 l, Art.-Nr./Part no.: 20753 216

4 l, Art.-Nr./Part no.: 20754 216



MOTORENÖLE 4-TAKT STREET
HUILES MOTEUR 4 TEMPS STREET
OLI MOTORE A 4 TEMPI STREET

Motorbike 4T Synth  
10W-60 Street Race
E  Vollsynthetisches High Performance 
Motorenöl für luft- und wassergekühlte 
4-Takt-Motoren. Maximale Leistung und 
Schutz des Motors. Rennerprobt. Kat-getes-
tet. Geeignet für Motoren mit und ohne Nass-
kupplung. Herstellervorschriften beachten!

L  Huile moteur haute performance 100 % 
synthétique pour moteurs à 4 temps refroidis 
par air et par eau. Puissance maximale et pro-
tection du moteur. Testée pour les courses. 
Compatible avec catalyseur. Convient aux mo-
teurs avec et sans embrayage humide. Res-
pecter les directives du fabricant !

Q  Olio motore ad alte prestazioni comple-
tamente sintetico per motori a 4 tempi raf-
freddati ad aria o ad acqua. Massime presta-
zioni e protezione del motore. Testato in gara. 
Testato per catalizzatori. Ideale per motori con 
o senza frizione in bagno d’olio. Attenersi alle 
prescrizioni della casa costruttrice!

API SN PLUS, JASO MA2

1 l, Art.-Nr./Part no.: 1525 216

4 l, Art.-Nr./Part no.: 1687 216

Motorbike 4T Synth  
10W-50 Street Race
E  Vollsynthetisches High Performance 
Motorenöl für luft- und wassergekühlte 
4-Takt-Motoren. Maximale Leistung und 
Schutz des Motors. Rennerprobt. Kat-getes-
tet. Geeignet für Motoren mit und ohne Nass-
kupplung. Herstellervorschriften beachten!

L  Huile moteur haute performance 100 % 
synthétique pour moteurs à 4 temps refroidis 
par air et par eau. Puissance maximale et pro-
tection du moteur. Testée pour les courses. 
Compatible avec catalyseur. Convient aux mo-
teurs avec et sans embrayage humide. Res-
pecter les directives du fabricant !

Q  Olio motore ad alte prestazioni comple-
tamente sintetico per motori a 4 tempi raf-
freddati ad aria o ad acqua. Massime presta-
zioni e protezione del motore. Testato in gara. 
Testato per catalizzatori. Ideale per motori con 
o senza frizione in bagno d’olio. Attenersi alle 
prescrizioni della casa costruttrice!

API SN PLUS, JASO MA2

1 l, Art.-Nr./Part no.: 1502 216

4 l, Art.-Nr./Part no.: 1686 216



Motorbike HD Synth 
20W-50 Street
E  Vollsynthetisches Motorenöl, abgestimmt 
für den ganzjährigen Einsatz in normal- bis 
hochbelastete Straßen-, Gelände- und Renn-
maschinen, einschließlich für zahlreiche Har-
ley Davidson V-Twin-Motoren, die ein syntheti-
sches Motorenöl in der Viskosität 20W-50 vor-
schreiben. Herstellervorschriften beachten!

L  Huile moteur 100 % synthétique, formu-
lée pour une utilisation toutes saisons sur les 
motos routières, tout-terrain et de course 
dans des conditions normales à sévères, y 
compris pour de nombreux moteurs V-Twin 
Harley-Davidson pour lesquels une huile mo-
teur synthétique de viscosité 20W-50 est pres-
crite. Respecter les directives du fabricant!

Q  Olio motore completamente sintetico, 
sviluppato appositamente per l’impiego in tut-
te le stagioni in motociclette da strada, fuori-
strada e da corsa, inclusi numerosi motori 
Harley-Davidson V-Twin per i quali è prescrit-
to l’impiego di un olio motore sintetico di vi-
scosità 20W-50. Attenersi alle prescrizioni 
della casa costruttrice!

API SN PLUS, JASO MA2

LIQUI MOLY recommendation:
Harley-Davidson H-D 360 Motor Cycle Oil
62600042

1 l, Art.-Nr./Part no.: 3816 216

4 l, Art.-Nr./Part no.: 3817 216

MOTORENÖLE 4-TAKT STREET
HUILES MOTEUR 4 TEMPS STREET
OLI MOTORE A 4 TEMPI STREET

Motorbike 4T  
10W-40 Scooter Race
E  Vollsynthetisches  High Performance Mo-
torenöl für luft- und wassergekühlte 4-Takt-Mo-
toren. Maximale Leistung und Schutz des Mo-
tors. Rennerprobt. Für den sportlichen Einsatz. 
Gewährleistet selbst bei Extrembedingungen 
eine optimale Schmierung, hervorragende Mo-
torsauberkeit und höchsten Verschleißschutz.  
Kat-getestet. Geeignet für Motoren mit und 
ohne Nasskupplung. Herstellervorschriften be-
achten! 

L  Huile moteur haute performance 100 % 
synthétique pour moteurs à 4 temps refroidis 
par air et par eau. Puissance maximale et pro-
tection du moteur. Testée pour les courses. 
Pour une utilisation sportive. Garantit une lu-
brification optimale, une propreté irrépro-
chable du moteur ainsi qu’une protection 
maximale contre l’usure, même dans des 
conditions extrêmes.  Compatible avec cataly-
seur. Convient aux moteurs avec et sans em-
brayage humide. Respecter les directives du 
fabricant !

Q  Olio motore ad alte prestazioni comple-
tamente sintetico per motori a 4 tempi raf-
freddati ad aria o ad acqua. Massime presta-
zioni e protezione del motore. Testato in gara. 
Per impieghi sportivi Garantisce anche in con-
dizioni estreme una lubrificazione eccellente, 
una pulizia del motore ottimale e un’estrema 
protezione dall’usura.  Testato per catalizzato-
ri. Ideale per motori con o senza frizione in 
bagno d’olio. Attenersi alle prescrizioni della 
casa costruttrice!

API SN PLUS, JASO MA2

1 l, Art.-Nr./Part no.: 20826* 216

START
STOP



Motorbike 4T  
10W-30 Street
E  High Performance Motorenöl für luft- 
und wassergekühlte 4-Takt-Motoren. Maxima-
le Leistung und Schutz des Motors. Kat-getes-
tet. Geeignet für Motoren mit und ohne Nass-
kupplung. Herstellervorschriften beachten!

L  Huile moteur haute performance pour 
moteurs à 4 temps refroidis par air et par eau. 
Puissance maximale et protection du moteur. 
Compatible avec catalyseur. Convient aux mo-
teurs avec et sans embrayage humide. Res-
pecter les directives du fabricant !

Q  Olio motore ad alte prestazioni comple-
tamente sintetico per motori a 4 tempi raf-
freddati ad aria o ad acqua. Massime presta-
zioni e protezione del motore. Testato per ca-
talizzatori. Ideale per motori con o senza 
frizione in bagno d’olio. Attenersi alle prescri-
zioni della casa costruttrice!

API SN PLUS, JASO MA2

1 l, Art.-Nr./Part no.: 2526 216

4 l, Art.-Nr./Part no.: 1688 216

MOTORENÖLE 4-TAKT STREET
HUILES MOTEUR 4 TEMPS STREET
OLI MOTORE A 4 TEMPI STREET

Motorbike 4T  
5W-40 HC Street
E  High Performance Motorenöl für luft- und 
wassergekühlte 4-Takt-Motoren. Maximale 
Leistung und Schutz des Motors. Für den sport-
lichen Einsatz. Gewährleistet selbst bei Extrem-
bedingungen eine optimale Schmierung, her-
vorragende Motorsauberkeit und höchsten Ver-
schleißschutz.  Kat-getestet. Geeignet für 
Motoren mit und ohne Nasskupplung. Herstel-
lervorschriften beachten!

L  Huile moteur haute performance pour 
moteurs à 4 temps refroidis par air et par eau. 
Puissance maximale et protection du moteur. 
Pour une utilisation sportive. Garantit une lu-
brification optimale, une propreté irrépro-
chable du moteur ainsi qu’une protection 
maximale contre l’usure, même dans des 
conditions extrêmes.  Compatible avec cataly-
seur. Convient aux moteurs avec et sans em-
brayage humide. Respecter les directives du 
fabricant!

Q  Olio motore ad alte prestazioni comple-
tamente sintetico per motori a 4 tempi raf-
freddati ad aria o ad acqua. Massime presta-
zioni e protezione del motore. Per impieghi 
sportivi. Garantisce anche in condizioni estre-
me una lubrificazione eccellente, una pulizia 
del motore ottimale e un’estrema protezione 
dall’usura.  Testato per catalizzatori. Ideale 
per motori con o senza frizione in bagno d’olio. 
Prestare attenzione alle specifiche della casa 
costruttrice! 

API SN PLUS, JASO MA2

1 l, Art.-Nr./Part no.: 20750 216

4 l, Art.-Nr./Part no.: 20751 216



MOTORENÖLE 4-TAKT STREET
HUILES MOTEUR 4 TEMPS STREET
OLI MOTORE A 4 TEMPI STREET

Motorbike 4T  
15W-50 Street
E  High Performance Motorenöl für luft- 
und wassergekühlte 4-Takt-Motoren. Maxima-
le Leistung und Schutz des Motors. Kat-getes-
tet. Geeignet für Motoren mit und ohne Nass-
kupplung. Herstellervorschriften beachten!

L  Huile moteur haute performance pour 
moteurs à 4 temps refroidis par air et par eau. 
Puissance maximale et protection du moteur. 
Compatible avec catalyseur. Convient aux mo-
teurs avec et sans embrayage humide. Res-
pecter les directives du fabricant !

Q  Olio motore ad alte prestazioni comple-
tamente sintetico per motori a 4 tempi raf-
freddati ad aria o ad acqua. Massime presta-
zioni e protezione del motore. Testato per ca-
talizzatori. Ideale per motori con o senza 
frizione in bagno d’olio. Attenersi alle prescri-
zioni della casa costruttrice!

API SN PLUS, JASO MA2

1 l, Art.-Nr./Part no.: 2555 216

4 l, Art.-Nr./Part no.: 1689 216

Motorbike 4T  
10W-40 Street
E  High Performance Motorenöl für luft- 
und wassergekühlte 4-Takt-Motoren. Maxima-
le Leistung und Schutz des Motors. Kat-getes-
tet. Geeignet für Motoren mit und ohne Nass-
kupplung. Herstellervorschriften beachten!

L  Huile moteur haute performance pour 
moteurs à 4 temps refroidis par air et par eau. 
Puissance maximale et protection du moteur. 
Compatible avec catalyseur. Convient aux mo-
teurs avec et sans embrayage humide. Res-
pecter les directives du fabricant !

Q  Olio motore ad alte prestazioni comple-
tamente sintetico per motori a 4 tempi raf-
freddati ad aria o ad acqua. Massime presta-
zioni e protezione del motore. Testato per ca-
talizzatori. Ideale per motori con o senza 
frizione in bagno d’olio. Attenersi alle prescri-
zioni della casa costruttrice!

API SN PLUS, JASO MA2

1 l, Art.-Nr./Part no.: 1521 216

4 l, Art.-Nr./Part no.: 1243 216



MOTORENÖLE 4-TAKT STREET
HUILES MOTEUR 4 TEMPS STREET
OLI MOTORE A 4 TEMPI STREET

Motorbike 4T  
10W-40
E  Leistungsstarkes Motorenöl für luft- 
und wassergekühlte 4-Takt-Motoren. Hoher 
Schutz des Motors. Kat-getestet. Geeignet für 
Motoren mit und ohne Nasskupplung. Her-
stellervorschriften beachten!

L  Huile moteur haute performance pour 
moteurs à 4 temps refroidis par air et par eau. 
Protection élevée du moteur. Compatible avec 
catalyseur. Convient aux moteurs avec et sans 
embrayage humide. Respecter les directives 
du fabricant !

Q  Olio motore ad alto rendimento per mo-
tori a 4 tempi raffreddati ad aria o ad acqua. 
Alta protezione per il motore. Testato per ca-
talizzatori. Ideale per motori con o senza fri-
zione in bagno d’olio. Attenersi alle prescrizio-
ni della casa costruttrice!

API SN PLUS, JASO MA2

1 l, Art.-Nr./Part no.: 3044 216

4 l, Art.-Nr./Part no.: 3046 216

Motorbike 4T  
5W-40 HC Scooter
E  D High-Performance-Motorenöl für luft- 
und wassergekühlte 4-Takt-Motoren. Maxima-
le Leistung und Schutz des Motors. Für den 
sportlichen Fahrer. Gewährleistet selbst bei 
Extrembedingungen eine optimale Schmie-
rung, hervorragende Motorsauberkeit und 
höchsten Verschleißschutz. Kat-getestet. Her-
stellervorschriften beachten!

L  Huile moteur haute - performance pour 
moteurs à 4 temps refroidis par air et par eau. 
Puissance maximale et protection du moteur. 
Pour un conducteur sportif. Garantit une lu-
brification optimale, une propreté irrépro-
chable du moteur ainsi qu’une protection 
maximale contre l’usure, même dans des 
conditions extrêmes. Compatible avec cataly-
seur. Respecter les consignes du fabricant !

Q  Olio motore ad alte prestazioni per mo-
tori a 4 tempi raffreddati ad aria o ad acqua. 
Massime prestazioni e protezione del motore. 
Per chi guida sportivo. Garantisce anche in 
condizioni estreme una lubrificazione eccel-
lente, una pulizia del motore ottimale e un’e-
strema protezione dall’usura. Testato su vei-
coli dotati di catalizzatore. Attenersi alle pre-
scrizioni della casa costruttrice!

API SN PLUS, JASO MA2

LIQUI MOLY Empfehlung/
LIQUI MOLY recommendation:
Kymco, Piaggio

 
1 l, Art.-Nr./Part no.: 20829 216

START
STOP



MOTORENÖLE 4-TAKT STREET
HUILES MOTEUR 4 TEMPS STREET
OLI MOTORE A 4 TEMPI STREET

Motorbike 4T  
20W-50 Street
E  Leistungsstarkes Motorenöl für luft- 
und wassergekühlte 4-Takt-Motoren. Hoher 
Schutz des Motors. Kat-getestet. Geeignet für 
Motoren mit und ohne Nasskupplung. Her-
stellervorschriften beachten!

L  Huile moteur haute performance pour 
moteurs à 4 temps refroidis par air et par eau. 
Protection élevée du moteur. Compatible avec 
catalyseur. Convient aux moteurs avec et sans 
embrayage humide. Respecter les directives 
du fabricant !

Q  Olio motore ad alto rendimento per mo-
tori a 4 tempi raffreddati ad aria o ad acqua. 
Alta protezione per il motore. Testato per ca-
talizzatori. Ideale per motori con o senza fri-
zione in bagno d’olio. Attenersi alle prescrizio-
ni della casa costruttrice!

API SN PLUS, JASO MA2

1 l, Art.-Nr./Part no.: 1500 216

4 l, Art.-Nr./Part no.: 1696 216

Motorbike 4T  
20W-50 Basic Street
E  Bewährtes Motorenöl für luft- und was-
sergekühlte 4-Takt-Motoren. Schützt den Mo-
tor zuverlässig. Gewährleistet selbst bei Ext-
rembedingungen  eine sichere Schmierung, 
optimale Geräuschdämpfung und  guten Ver-
schleißschutz. Kat-getestet. Geeignet für Mo-
toren mit und ohne Nasskupplung. Herstel-
lervorschriften beachten! 

L  Huile moteur éprouvée pour moteurs à  
4 temps refroidis par air et par eau. Protège le 
moteur de façon sûre. Garantit une lubrifica-
tion sûre, une parfaite insonorisation ainsi 
qu’une bonne protection contre l’usure, même 
dans des conditions extrêmes. Compatible 
avec catalyseur. Convient aux moteurs avec et 
sans embrayage à bain d’huile. Respecter les 
consignes du fabricant !

Q  Olio motore di qualità per motori a  
4 tempi raffreddati ad aria o ad acqua. Proteg-
ge il motore in modo affidabile. Garantisce 
anche in condizioni estreme una lubrificazione 
sicura, un’attenuazione ottimale della rumo-
rosità e buone caratteristiche antiusura. Te-
stato su veicoli dotati di catalizzatore. Ideale 
per motori con o senza frizione in bagno d’olio. 
Attenersi alle prescrizioni della casa costrut-
trice!

API SN PLUS, JASO MA2

1 l, Art.-Nr./Part no.: 20728 216

4 l, Art.-Nr./Part no.: 20729 216



Motorbike 4T  
10W-40 Scooter
E  Leistungsstarkes Motorenöl für luft- 
und wassergekühlte 4-Takt-Motoren. Hoher 
Schutz des Motors. Kat-getestet. Geeignet für 
Motoren mit und ohne Nasskupplung. Her-
stellervorschriften beachten!

L  Huile moteur haute performance pour 
moteurs à 4 temps refroidis par air et par eau. 
Protection élevée du moteur. Compatible avec 
catalyseur. Convient aux moteurs avec et sans 
embrayage humide. Respecter les directives 
du fabricant !

Q  Olio motore ad alto rendimento per mo-
tori a 4 tempi raffreddati ad aria o ad acqua. 
Alta protezione per il motore. Testato per ca-
talizzatori. Ideale per motori con o senza fri-
zione in bagno d’olio. Attenersi alle prescrizio-
ni della casa costruttrice!

ACEA A3, API SG, API SJ

 
1 l, Art.-Nr./Part no.: 1618 216

MOTORENÖLE 4-TAKT STREET
HUILES MOTEUR 4 TEMPS STREET
OLI MOTORE A 4 TEMPI STREET

Motorbike HD-Classic  
SAE 50 Street
E  Mineralisches Einbereichs-Motorenöl. 
Für den Einsatz in klassischen Motorrädern. 
Speziell für Harley Davidson geeignet. Hohe 
Verschleißfestigkeit und hervorragender Kor-
rosionsschutz. Absolute Scherstabilität. Sorgt 
für einen ruhigen Motorlauf und für eine lange 
Lebensdauer des Motors. Niedriger Verdamp-
fungsverlust und Ölverbrauch. Kat-getestet.

L  Huile moteur minérale monograde. Pour 
utilisation dans les motos classiques. Spécia-
lement conçue pour Harley Davidson. Haute 
résistance à l’usure et excellente protection 
anticorrosion. Stabilité absolue au cisaille-
ment. Assure un fonctionnement régulier et 
une longue durée de vie du moteur. Faible 
perte par évaporation et faible consommation 
d’huile. Compatible avec catalyseur.

Q  Olio motore unigrado per l’impiego in 
motociclette classiche. Adatto in particolare a 
Harley Davidson con filtro dell’olio. Alto effetto 
antiusura e ottimo effetto anticorrosione. As-
soluta resistenza al taglio. Assicura un funzio-
namento regolare del motore allungandone la 
durata di vita. Ideale per motori con o senza 
frizione in bagno d’olio. Attenersi alle prescri-
zioni della casa costruttrice!

API SG

1 l, Art.-Nr./Part no.: 1572 216

4 l, Art.-Nr./Part no.: 1230 216



Motorbike 4T Synth 
5W-40 Offroad Race
E  Vollsynthetisches High Performance 
Motorenöl für luft- und wassergekühlte 
4-Takt-Motoren. Kat-getestet. Speziell entwi-
ckelt für Enduro-, Motocross-Maschinen, 
Quad, SxS und Snowmobile beim Einsatz ab-
seits der Straße. Geeignet für Motoren mit 
und ohne Nasskupplung. Herstellervorschrif-
ten beachten!

L  Huile moteur haute performance 100 % 
synthétique pour moteurs à 4 temps refroidis 
par air et par eau. Compatible avec catalyseur. 
Formulée spécialement pour les motos de 
motocross et Enduro ainsi que les quads, SxS 
et motoneiges en cas d’utilisation en tout-ter-
rain. Convient aux moteurs avec et sans em-
brayage humide. Respecter les directives du 
fabricant !

Q  Olio motore ad alte prestazioni comple-
tamente sintetico per motori a 4 tempi raffred-
dati ad aria o ad acqua. Testato per catalizzato-
ri. Sviluppato specificatamente per moto en-
duro e da motocross, quad, SxS e motoslitte 
per l’impiego fuoristrada. Ideale per motori 
con o senza frizione in bagno d’olio. Attenersi 
alle prescrizioni della casa costruttrice!

API SN PLUS, JASO MA2

MOTORENÖLE 
4-TAKT STREET
HUILES MOTEUR  
4 TEMPS STREET
OLI MOTORE A  
4 TEMPI STREET

MOTORENÖLE 
4-TAKT OFFROAD 
HUILES MOTEUR  
4 TEMPS OFFROAD
OLI MOTORE A  
4 TEMPI OFFROAD

 
1 l, Art.-Nr./Part no.: 3018 216

4 l, Art.-Nr./Part no.: 3019 216

Motorbike 4T  
10W-40 Scooter MB
E  Leistungsstarkes Motorenöl für 
4-Takt-Roller mit Trockenkupplung bzw. sepa-
rat geschmiertem Getriebe. Die JASO MB 
Spezifikation kennzeichnet eine besondere 
reibmindernde Eigenschaft. Gewährleistet 
eine sichere Schmierung, optimale Geräusch-
dämpfung und einen guten Verschleißschutz. 
Kat-getestet. Speziell entwickelt für 4-Takt 
Roller. Herstellervorschriften beachten! 

L  Huile moteur haute performance pour 
scooters 4  temps avec embrayage à sec ou 
boîte de vitesses à lubrification séparée. La 
spécification JASO MB indique une propriété 
diminuant particulièrement la friction. Garan-
tit une lubrification sûre, une parfaite insono-
risation ainsi qu’une bonne protection contre 
l’usure. Compatible avec catalyseur. Formule 
spéciale pour les scooters 4 temps. Respecter 
les consignes du fabricant !

Q  Olio motore ad alto rendimento per sco-
oter a 4 tempi con frizione a secco o cambio a 
lubrificazione separata. La specifica JASO MB 
fa riferimento a una particolare capacità di ri-
durre l’attrito. Garantisce una lubrificazione 
sicura, un’attenuazione ottimale della rumo-
rosità e una buona protezione dall’usura. Te-
stato su veicoli dotati di catalizzatore. Specifi-
camente sviluppato per gli scooter a 4 tempi. 
Attenersi alle prescrizioni della casa costrut-
trice!

API SN PLUS, JASO MB

 
1 l, Art.-Nr./Part no.: 20832* 216

START
STOP



MOTORENÖLE 4-TAKT OFFROAD 
HUILES MOTEUR 4 TEMPS OFFROAD
OLI MOTORE A 4 TEMPI OFFROAD

Motorbike 4T Synth 
10W-60 Offroad Race
E  Vollsynthetisches High Performance 
Motorenöl für luft- und wassergekühlte 
4-Takt-Motoren. Kat-getestet. Speziell ent
wickelt für Enduro-, Motocross-Maschinen, 
Quad, SxS und Snowmobile beim Einsatz ab-
seits der Straße. Geeignet für Motoren mit 
und ohne Nasskupplung. Herstellervorschrif-
ten beachten!

L  Huile moteur haute performance 100 % 
synthétique pour moteurs à 4 temps refroidis 
par air et par eau. Compatible avec catalyseur. 
Formulée spécialement pour les motos de 
motocross et Enduro ainsi que les quads, SxS 
et motoneiges en cas d’utilisation en tout-ter-
rain. Convient aux moteurs avec et sans em-
brayage humide. Respecter les directives du 
fabricant !

Q  Olio motore ad alte prestazioni complet-
amente sintetico per motori a 4 tempi raffred-
dati ad aria o ad acqua. Testato per catalizza-
tori. Sviluppato specificatamente per moto 
enduro e da motocross, quad, SxS e motoslitte 
per l’impiego fuoristrada. Ideale per motori 
con o senza frizione in bagno d’olio. Attenersi 
alle prescrizioni della casa costruttrice!

API SN PLUS, JASO MA2

1 l, Art.-Nr./Part no.: 3053 216

4 l, Art.-Nr./Part no.: 3054 216

Motorbike 4T Synth 
10W-50 Offroad Race
E  Vollsynthetisches High Performance 
Motorenöl für luft- und wassergekühlte 
4-Takt-Motoren. Kat-getestet. Speziell entwi-
ckelt für Enduro-, Motocross-Maschinen, 
Quad, SxS und Snowmobile beim Einsatz ab-
seits der Straße. Geeignet für Motoren mit 
und ohne Nasskupplung. Herstellervorschrif-
ten beachten!

L  Huile moteur haute performance 100 % 
synthétique pour moteurs à 4 temps refroidis 
par air et par eau. Compatible avec catalyseur. 
Formulée spécialement pour les motos de 
motocross et Enduro ainsi que les quads, SxS 
et motoneiges en cas d’utilisation en tout-ter-
rain. Convient aux moteurs avec et sans em-
brayage humide. Respecter les directives du 
fabricant !

Q  Olio motore ad alte prestazioni comple-
tamente sintetico per motori a 4 tempi raffred-
dati ad aria o ad acqua. Testato per catalizzato-
ri. Sviluppato specificatamente per moto en-
duro e da motocross, quad, SxS e motoslitte 
per l’impiego fuoristrada. Ideale per motori 
con o senza frizione in bagno d’olio. Attenersi 
alle prescrizioni della casa costruttrice!

API SN PLUS, JASO MA2

1 l, Art.-Nr./Part no.: 3051 216

4 l, Art.-Nr./Part no.: 3052 216



Motorbike 4T  
10W-40 Offroad
E  High Performance Motorenöl für luft- 
und wassergekühlte 4-Takt-Motoren. Kat-ge-
testet. Speziell entwickelt für Enduro-, Mo-
tocross-Maschinen, Quad, SxS und Snowmo-
bile beim Einsatz abseits der Straße. Geeignet 
für Motoren mit und ohne Nasskupplung. 
Herstellervorschriften beachten!

L  Huile moteur haute performance pour 
moteurs à 4 temps refroidis par air et par eau. 
Compatible avec catalyseur. Formulée spécia-
lement pour les motos de motocross et Endu-
ro ainsi que les quads, SxS et motoneiges en 
cas d’utilisation en tout-terrain. Convient aux 
moteurs avec et sans embrayage humide. 
Respecter les directives du fabricant !

Q  Olio motore ad alte prestazioni per mo-
tori a 4 tempi raffreddati ad aria o ad acqua. 
Testato per catalizzatori. Sviluppato specifica-
tamente per moto enduro e da motocross, 
quad, SxS e motoslitte per l’impiego fuoristra-
da. Ideale per motori con o senza frizione in 
bagno d’olio. Attenersi alle prescrizioni della 
casa costruttrice!

API SN PLUS, JASO MA2

1 l, Art.-Nr./Part no.: 3055 216

4 l, Art.-Nr./Part no.: 3056 1

MOTORENÖLE 4-TAKT OFFROAD 
HUILES MOTEUR 4 TEMPS OFFROAD
OLI MOTORE A 4 TEMPI OFFROAD

Motorbike 4T  
15W-50 Offroad
E  High Performance Motorenöl für luft- 
und wassergekühlte 4-Takt-Motoren. Kat-ge-
testet. Speziell entwickelt für Enduro-, Mo-
tocross-Maschinen, Quad, SxS und Snowmo-
bile beim Einsatz abseits der Straße. Geeignet 
für Motoren mit und ohne Nasskupplung. 
Herstellervorschriften beachten!

L  Huile moteur haute performance pour 
moteurs à 4 temps refroidis par air et par eau. 
Compatible avec catalyseur. Formulée spécia-
lement pour les motos de motocross et Endu-
ro ainsi que les quads, SxS et motoneiges en 
cas d’utilisation en tout-terrain. Convient aux 
moteurs avec et sans embrayage humide. 
Respecter les directives du fabricant !

Q  Olio motore ad alte prestazioni per mo-
tori a 4 tempi raffreddati ad aria o ad acqua. 
Testato per catalizzatori. Sviluppato specifica-
tamente per moto enduro e da motocross, 
quad, SxS e motoslitte per l’impiego fuoristra-
da. Ideale per motori con o senza frizione in 
bagno d’olio. Attenersi alle prescrizioni della 
casa costruttrice!

API SN PLUS, JASO MA2

1 l, Art.-Nr./Part no.: 3057 216

4 l, Art.-Nr./Part no.: 3058 216



MOTORENÖLE 
4-TAKT OFFROAD 
HUILES MOTEUR  
4 TEMPS OFFROAD
OLI MOTORE A  
4 TEMPI OFFROAD

MOTORENÖLE 
2-TAKT STREET
HUILES MOTEUR  
2 TEMPS STREET
OLI MOTORE A  
2 TEMPI STREET

Motorbike 2T  
Synth Street Race
E  Vollsynthetisches High Performance Mo-
torenöl für luft- und wassergekühlte 
2-Takt-Motoren. Maximale Leistung und Schutz 
des Motors. Rennerprobt. Kat-getestet. Beson-
ders raucharm. Für Getrennt- und Ge-
misch-Schmierung. Selbstmischend. Mi-
schungsverhältnis bis 1:100 entsprechend den 
Betriebsvorschriften. Herstellervorschriften 
beachten!

L  Huile moteur haute performance 100 % 
synthétique pour moteurs à 2 temps refroidis 
par air et par eau. Puissance maximale et pro-
tection du moteur. Testée pour les courses. 
Compatible avec catalyseur. Dégage particu-
lièrement peu de fumée. Pour graissage sé-
paré et graissage par mélange. Automiscible. 
Rapport de mélange jusqu’à 1:100 conformé-
ment aux prescriptions de service. Respecter 
les directives du fabricant !

Q  Olio motore ad alte prestazioni comple-
tamente sintetico per motori a 2 tempi raffred-
dati ad aria o ad acqua. Massime prestazioni e 
protezione del motore. Testato in gara. Testato 
per catalizzatori. Fumosità particolarmente 
bassa. Per lubrificazione separata o a miscela. 
Automiscelante. Rapporto di miscelazione fino 
a 1:100 in base al manuale d’uso. Attenersi alle 
prescrizioni della casa costruttrice!

API TC, Husqvarna, ISO L-EGD, JASO FD

 
1 l, Art.-Nr./Part no.: 1505 216

Motorbike 4T  
10W-40 Basic Offroad
E  Leistungsstarkes Motorenöl für luft- 
und wassergekühlte 4-Takt-Motoren. Hoher 
Schutz des Motors. Kat-getestet. Speziell ent-
wickelt für Enduro-, Motocross-Maschinen, 
Quad, SxS und Snowmobile beim Einsatz ab-
seits der Straße. Geeignet für Motoren mit 
und ohne Nasskupplung. Herstellervorschrif-
ten beachten!

L  Huile moteur haute performance pour 
moteurs à 4 temps refroidis par air et par eau. 
Protection élevée du moteur. Compatible avec 
catalyseur. Formulée spécialement pour les 
motos de motocross et Enduro ainsi que les 
quads, SxS et motoneiges en cas d’utilisation 
en tout-terrain. Convient aux moteurs avec et 
sans embrayage humide. Respecter les direc-
tives du fabricant !

Q  Olio motore ad alto rendimento per moto-
ri a 4 tempi raffreddati ad aria o ad acqua. Alta 
protezione per il motore. Testato per catalizza-
tori. Sviluppato specificatamente per moto en-
duro e da motocross, quad, SxS e motoslitte 
per l’impiego fuoristrada. Ideale per motori con 
o senza frizione in bagno d’olio. Attenersi alle 
prescrizioni della casa costruttrice!

API SN PLUS, JASO MA2

1 l, Art.-Nr./Part no.: 3059 216

4 l, Art.-Nr./Part no.: 3062 216



Motorbike 2T  
Street
E  Teilsynthetisches High Performance Mo-
torenöl für luft- und wassergekühlte 
2-Takt-Motoren. Maximale Leistung und Schutz 
des Motors. Kat-getestet. Geringe Rauchent-
wicklung. Für Getrennt- und Gemisch-Schmie-
rung. Selbstmischend. Mischungsverhältnis 
bis 1:50 entsprechend den Betriebsvorschrif-
ten. Herstellervorschriften beachten!

L  Huile moteur haute performance se-
mi-synthétique pour moteurs à 2 temps re-
froidis par air et par eau. Puissance maximale 
et protection du moteur. Compatible avec ca-
talyseur. Faible émission de fumée. Pour 
graissage séparé et graissage par mélange. 
Automiscible. Rapport de mélange jusqu’à 
1:50 conformément aux prescriptions de ser-
vice. Respecter les directives du fabricant !

Q  Olio motore ad alte prestazioni parzial-
mente sintetico per motori a 2 tempi raffred-
dati ad aria o ad acqua. Massime prestazioni e 
protezione del motore. Testato per catalizza-
tori. Bassa fumosità. Per lubrificazione sepa-
rata o a miscela. Automiscelante. Rapporto di 
miscelazione fino a 1:50 in base al manuale 
d’uso. Attenersi alle prescrizioni della casa 
costruttrice!

API TC, ISO L-EGC, JASO FC, TISI (Thailand In-
ternational Standards Institute)

 
1 l, Art.-Nr./Part no.: 1504 216

MOTORENÖLE 2-TAKT STREET
HUILES MOTEUR 2 TEMPS STREET
OLI MOTORE A 2 TEMPI STREET

Motorbike 2T Synth 
Scooter Race
E  Vollsynthetisches High Performance Mo-
torenöl für luft- und wassergekühlte 
2-Takt-Motoren. Maximale Leistung und Schutz 
des Motors. Rennerprobt. Kat-getestet. Beson-
ders raucharm. Für Getrennt- und Ge-
misch-Schmierung. Selbstmischend. Mi-
schungsverhältnis bis 1:100 entsprechend den 
Betriebsvorschriften. Herstellervorschriften 
beachten!

L  Huile moteur haute performance 100 % 
synthétique pour moteurs à 2 temps refroidis 
par air et par eau. Puissance maximale et pro-
tection du moteur. Testée pour les courses. 
Compatible avec catalyseur. Dégage particu-
lièrement peu de fumée. Pour graissage sé-
paré et graissage par mélange. Automiscible. 
Rapport de mélange jusqu’à 1:100 conformé-
ment aux prescriptions de service. Respecter 
les directives du fabricant !

Q  Olio motore ad alte prestazioni comple-
tamente sintetico per motori a 2 tempi raffred-
dati ad aria o ad acqua. Massime prestazioni e 
protezione del motore. Testato in gara. Testato 
per catalizzatori. Fumosità particolarmente 
bassa. Per lubrificazione separata o a miscela. 
Automiscelante. Rapporto di miscelazione fino 
a 1:100 in base al manuale d’uso. Attenersi alle 
prescrizioni della casa costruttrice!

API TC, Husqvarna, ISO L-EGD, JASO FD

 
1 l, Art.-Nr./Part no.: 1053 216



Motorbike 2T  
Basic Scooter
E  Leistungsstarkes Motorenöl für luft- und 
wassergekühlte 2-Takt-Motoren. Hoher Schutz 
des Motors. Für Getrennt- und Gemisch- 
Schmierung. Selbstmischend. Mischungsver-
hältnis bis 1:50 entsprechend den Betriebsvor-
schriften. Herstellervorschriften beachten!

L  Huile moteur haute performance pour 
moteurs à 2 temps refroidis par air et par eau. 
Protection élevée du moteur. Pour graissage 
séparé et graissage par mélange. Automis-
cible. Rapport de mélange jusqu’à 1:50 
conformément aux prescriptions de service. 
Respecter les directives du fabricant !

Q  Olio motore ad alto rendimento per mo-
tori a 2 tempi raffreddati ad aria o ad acqua. 
Alta protezione per il motore. Per lubrificazio-
ne separata o a miscela. Automiscelante. 
Rapporto di miscelazione fino a 1:50 in base al 
manuale d’uso. Attenersi alle prescrizioni del-
la casa costruttrice!

API TC, ISO L-EGB, JASO FB

1 l, Art.-Nr./Part no.: 1619 216

4 l, Art.-Nr./Part no.: 1237 1

MOTORENÖLE 2-TAKT STREET
HUILES MOTEUR 2 TEMPS STREET
OLI MOTORE A 2 TEMPI STREET

Motorbike 2T Semi-
synth Scooter
E  Teilsynthetisches High Performance Mo-
torenöl für luft- und wassergekühlte 2-Takt-
Motoren. Maximale Leistung und Schutz des 
Motors. Kat-getestet. Geringe Rauchentwick-
lung. Für Getrennt- und Gemisch-Schmierung. 
Selbstmischend. Mischungsverhältnis bis 1:50 
entsprechend den Betriebsvorschriften. Her-
stellervorschriften beachten!

L  Huile moteur haute performance se-
mi-synthétique pour moteurs à 2 temps re-
froidis par air et par eau. Puissance maximale 
et protection du moteur. Compatible avec ca-
talyseur. Faible émission de fumée. Pour 
graissage séparé et graissage par mélange. 
Automiscible. Rapport de mélange jusqu’à 
1:50 conformément aux prescriptions de ser-
vice. Respecter les directives du fabricant !

Q  Olio motore ad alte prestazioni parzial-
mente sintetico per motori a 2 tempi raffred-
dati ad aria o ad acqua. Massime prestazioni e 
protezione del motore. Testato per catalizza-
tori. Bassa fumosità. Per lubrificazione sepa-
rata o a miscela. Automiscelante. Rapporto di 
miscelazione fino a 1:50 in base al manuale 
d’uso. Attenersi alle prescrizioni della casa 
costruttrice!

API TC, ISO L-EGC, JASO FC, TISI (Thailand In-
ternational Standards Institute)

 
1 l, Art.-Nr./Part no.: 1621 216



Motorbike 2T  
Synth Offroad Race
E  Vollsynthetisches High Performance 
Motorenöl für luft- und wassergekühlte 
2-Takt-Motoren. Speziell entwickelt für Endu-
ro-, Motocross-Maschinen, Quad, SxS und 
Snowmobile beim Einsatz abseits der Straße. 
Kat-getestet. Besonders raucharm. Für Ge-
trennt- und Gemisch-Schmierung. Selbstmi-
schend. Mischungsverhältnis bis 1:100 ent-
sprechend den Betriebsvorschriften. Herstel-
lervorschriften beachten!

L  Huile moteur haute performance 100 % 
synthétique pour moteurs à 2 temps refroidis 
par air et par eau. Formulée spécialement 
pour les motos de motocross et Enduro ainsi 
que les quads, SxS et motoneiges en cas d’uti-
lisation en tout-terrain. Compatible avec cata-
lyseur. Dégage particulièrement peu de fu-
mée. Pour graissage séparé et graissage par 
mélange. Automiscible. Rapport de mélange 
jusqu’à 1:100 conformément aux prescrip-
tions de service. Respecter les directives du 
fabricant !

Q  Olio motore ad alte prestazioni comple-
tamente sintetico per motori a 2 tempi raf-
freddati ad aria o ad acqua. Sviluppato specifi-
catamente per moto enduro e da motocross, 
quad, SxS e motoslitte per l’impiego fuoristra-
da. Testato per catalizzatori. Fumosità parti-
colarmente bassa. Per lubrificazione separata 
o a miscela. Automiscelante. Rapporto di mi-
scelazione fino a 1:100 in base al manuale 
d’uso. Attenersi alle prescrizioni della casa 
costruttrice!

API TC, Husqvarna, ISO L-EGD, JASO FD

2T Motoroil Race Tec
E  Leistungsstarkes 2-Takt-Motoröl auf Es-
terbasis. Speziell abgestimmt auf die extreme 
Beanspruchung im Sport- bzw. Renneinsatz. 
FIA-homologiert für den Kartsport. Verwend-
bar für Kraftstoffe aller Art, außer Methanol 
etc. Für Selbstmischung (Mischungsschmie-
rung) in luft- und wassergekühlten 2-Takt-Mo-
toren von Motocross- und Straßenmotorrä-
dern, Karts, Rollern etc.

L  Huile performante à base d’ester pour 
moteurs à 2 temps. Spécialement adaptée à 
des sollicitations extrêmes dans le cadre des 
sports mécaniques et compétitions. Homolo-
gation FIA pour le karting. Utilisable pour des 
carburants de tous types, à l’exception du mé-
thanol, etc. Pour l’automélange (graissage par 
mélange) dans les moteurs à 2 temps refroi-
dis à l’air et à l’eau de motos de motocross, 
motos de route, karts, scooters, etc.

Q  Potente motore a due tempi a base di 
estere. Specifico per l’estrema sollecitazione 
nell’impiego in gara e sportivo. Omologazione 
FIA per karting. Impiegabile per carburanti di 
tutti i tipi, tranne metanolo, ecc. Per l’automi-
scelazione (lubrificazione a miscelazione) in 
motori a due tempi raffreddati ad aria e ad 
acqua di motociclette da motocross e da stra-
da, kart, scooter, ecc.

API TC, ISO L-EGD, JASO FD

1 l, Art.-Nr./Part no.: 3063 216

4 l, Art.-Nr./Part no.: 3064 216
 
1 l, Art.-Nr./Part no.: 21633 8

MOTORENÖLE 
2-TAKT OFFROAD 
HUILES MOTEUR 
2 TEMPS OFFROAD
OLI MOTORE A  
2 TEMPI OFFROAD

MOTORENÖLE 
2-TAKT STREET
HUILES MOTEUR  
2 TEMPS STREET
OLI MOTORE A  
2 TEMPI STREET

NEW!



MOTORENÖLE 
2-TAKT OFFROAD 
HUILES MOTEUR 
2 TEMPS OFFROAD
OLI MOTORE A  
2 TEMPI OFFROAD

MOTORENÖLE  
ATV/SxS
HUILES MOTEUR 
ATV/SxS
OLI MOTORE  
ATV/SxS

ATV 4T Motoroil  
5W-50 
10W-40
E  High Performance Motorenöl für luft- 
und wassergekühlte 4-Takt-Motoren. Kat-ge-
testet. Speziell entwickelt für ATV (All Terrain 
Vehicles), Quads und SxSs (Side by Side) beim 
Einsatz abseits der Straße. Geeignet für Moto-
ren mit und ohne Nasskupplung. Hersteller-
vorschriften beachten!

L  Huile moteur haute performance pour 
moteurs à 4 temps refroidis par air et par eau. 
Compatible avec catalyseur. Formulée spécia-
lement pour les VTT (véhicules tout-terrain), 
les quads et les SxS (biplaces côte à côte) en 
utilisation tout-terrain. Convient aux moteurs 
avec et sans embrayage humide. Respecter 
les directives du fabricant !

Q  Olio motore ad alte prestazioni per mo-
tori a 4 tempi raffreddati ad aria o ad acqua. 
Testato per catalizzatori. Sviluppato apposita-
mente per ATV (All Terrain Vehicles), quad e 
SxS (Side by Side) per l’impiego fuoristrada. 
Ideale per motori con o senza frizione in bagno 
d’olio. Attenersi alle prescrizioni della casa 
costruttrice!

API SN PLUS, JASO MA2

ATV 4T Motoroil 5W-50
1 l, N° de réf./Prod. nr.: 20737 216

4 l, N° de réf./Prod. nr.: 20738 216

ATV 4T Motoroil 10W-40
1 l, N° de réf./Prod. nr.: 3013 216

4 l, N° de réf./Prod. nr.: 3014 216

Motorbike 2T  
Offroad
E  Teilsynthetisches High Performance 
Motorenöl für luft- und wassergekühlte 
2-Takt-Motoren. Speziell entwickelt für Endu-
ro-, Motocross-Maschinen, Quad, SxS und 
Snowmobile beim Einsatz abseits der Straße. 
Kat-getestet. Geringe Rauchentwicklung. Für 
Getrennt- und Gemisch-Schmierung. Selbst-
mischend. Mischungsverhältnis bis 1:50 ent-
sprechend den Betriebsvorschriften. Herstel-
lervorschriften beachten!

L  Huile moteur haute performance se-
mi-synthétique pour moteurs à 2 temps re-
froidis par air et par eau. Formulée spéciale-
ment pour les motos de motocross et Enduro 
ainsi que les quads, SxS et motoneiges en cas 
d’utilisation en tout-terrain. Compatible avec 
catalyseur. Faible émission de fumée. Pour 
graissage séparé et graissage par mélange. 
Automiscible. Rapport de mélange jusqu’à 
1:50 conformément aux prescriptions de ser-
vice. Respecter les directives du fabricant !

Q  Olio motore ad alte prestazioni parzial-
mente sintetico per motori a 2 tempi raffred-
dati ad aria o ad acqua. Sviluppato specificata-
mente per moto enduro e da motocross, quad, 
SxS e motoslitte per l’impiego fuoristrada. 
Testato per catalizzatori. Bassa fumosità. Per 
lubrificazione separata o a miscela. Automi-
scelante. Rapporto di miscelazione fino a 1:50 
in base al manuale d’uso. Attenersi alle pre-
scrizioni della casa costruttrice!

API TC, ISO L-EGC, JASO FC, TISI (Thailand In-
ternational Standards Institute)

1 l, Art.-Nr./Part no.: 3065 216

4 l, Art.-Nr./Part no.: 3066 1



GETRIEBEÖLE
HUILES POUR ENGRENAGES
OLI CAMBI

Motorbike Gear Oil 
75W-90
E  Ermöglicht selbst unter extremen Be-
dingungen ein leichtes und exaktes Schalten 
und erfüllt die Leistungsklasse API GL5. Für 
höchst belastete Motorrad-Getriebe und End-
antriebe. Vorschriften der Getriebehersteller 
sind zu beachten.

L  Spécifiée particulièrement pour les 
transmissions manuelles et les arbres de 
transmission à cardan pour une API-GL5. 
Pour les transmissions et réducteurs de mo-
tos fortement chargés. Les instructions d’uti-
lisation du fabricant de transmission doivent 
être suivies.

Q  Indicato specificatamente per le tra-
smissioni manuali e le trasmissioni egli alberi 
universali per API GL5. Risparmio energetico 
per ridurre il consumo di carburante. Per le 
trasmissioni delle motociclette a intenso cari-
co e le coppie al ponte. Attenersi alle istruzioni 
d’uso del produttore della trasmissione.

API GL 5, MIL-L 2105 C, 
MIL-L 2105 D

500 ml, Art.-Nr./Part no.: 1516 1
500 ml, Art.-Nr./Part no.: 5925 223

1 l, Art.-Nr./Part no.: 3825 1

Motorbike Gear Oil 
75W-140 GL5
E  Leistungsstarkes Hochdruckgetriebeöl, 
hergestellt aus hochwertigen synthetischen 
Grundölen und Additiven. Für höchst belastete 
Motorrad-Getriebe und Endantriebe. Vorschrif-
ten der Getriebehersteller sind zu beachten.

L  Pour faciliter les changements de rap-
port et endurer des sollicitations extrêmes. 
Très bonnes qualités de protection contre 
l’usure. Pour les transmissions et réducteurs 
de motos fortement chargés. Les instructions 
d’utilisation du fabricant de transmission 
doivent être suivies.

Q  Olio per cambi completamente sintetico 
ad alte prestazioni per alte pressioni, prodotto 
con oli base sintetici e additivi di alta qualità. 
Per le trasmissioni delle motociclette a intenso 
carico e le coppie al ponte. Attenersi alle istru-
zioni d’uso del produttore della trasmissione.

API GL 5

 
500 ml, Art.-Nr./Part no.: 3072 1
500 ml, Art.-Nr./Part no.: 5926 223



Motorbike Gear Oil 
10W-30
E  Leistungsstarkes Hochdruckgetriebeöl, 
hergestellt aus sorgfältig ausgewählten 
Grundölen und multifunktionellen Additiven. 
Für Getriebe und Endantriebe mit normaler 
bis hoher Belastung.

L  Huile de boîte de vitesses haute pression 
très performante, réalisée à partir d’huiles de 
base et d’additifs multifonctions soigneuse-
ment sélectionnés. Pour les boîtes de vitesses 
et transmissions finales soumises à des solli-
citations normales à élevées.

Q  Olio per cambio ad alte prestazioni per 
alte pressioni, prodotto con oli base selezio-
nati e additivi multifunzionali. Presenta per-
tanto un’ampia gamma d’impiego per cambi e 
trasmissioni. Per cambi e trasmissioni finali 
sottoposti a sollecitazioni normali ed elevate.

API GL 4

1 l, Art.-Nr./Part no.: 3087 1
1 l, Art.-Nr./Part no.: 5927 223

Motorbike Gear Oil  
HD 150 
E  Für den Einsatz in den Primärkettenan-
trieben und Kupplungen bei den meisten Har-
ley Davidson Modellen zwischen 1984 und 
2010. Achtung: Nicht für Modelle mit Riemen-
primärantrieb geeignet.

L  S’utilise dans les transmissions pri-
maires à chaîne et les embrayages de la plu-
part des modèles Harley Davidson construits 
entre 1984 et 2010. Attention : Ne convient pas 
aux modèles à transmission primaire à cour-
roie.

Q  Per l’impiego in trasmissioni primarie a 
catena e frizioni della maggior parte dei mo-
delli Harley Davidson prodotti fra il 1984 e il 
2010. Attenzione: Non adatto a modelli con 
trasmissioni primarie cinghia.

 
1 l, Art.-Nr./Part no.: 3822 1

GETRIEBEÖLE
HUILES POUR ENGRENAGES
OLI CAMBI



GETRIEBEÖLE
HUILES POUR ENGRENAGES
OLI CAMBI

Motorbike Gear Oil 
GL4 80W
E  Leistungsstarkes Getriebeöl, hergestellt 
aus sorgfältig ausgewählten mineralischen 
Grundölen und Additiven. Für hoch belastete 
Motorrad- Getriebe und Endantriebe. Vorschrif-
ten der Getriebehersteller sind zu beachten.

L  Pour faciliter les changements de rap-
port et endurer les fortes charges. Bonne pro-
tection contre l’usure. Pour une utilisation en 
toutes saisons. Pour les transmissions et ré-
ducteurs de motos fortement chargés. Les 
instructions d’utilisation du fabricant de 
transmission doivent être suivies.

Q  Olio per cambi ad alte prestazioni con 
API GL4. Per un cambio delle marce leggero e 
carichi elevati. Per le trasmissioni delle moto-
ciclette a intenso carico e le coppie al ponte. 
Attenersi alle istruzioni d’uso del produttore 
della trasmissione.

API GL 4, MIL-L 2105,  
ZF TE-ML 02 B, ZF TE-ML 17 A

500 ml, Art.-Nr./Part no.: 1617 1
500 ml, Art.-Nr./Part no.: 5928 223

Motorbike Gear Oil 
80W-90
E  Leistungsstarkes Hochdruckgetriebeöl, 
hergestellt aus sorgfältig ausgewählten 
Grundölen und multifunktionellen Additiven. Es 
ist universell einsetzbar in allen Arten von Mo-
torradgetrieben gemäß der API-Klassifikation 
GL 4. Für Motorradgetriebe und Endantriebe 
mit normaler bis hoher Belastung. Vorschriften 
der Getriebehersteller sind zu beachten. 

L  Huile de boîte de vitesses haute pression 
très performante, réalisée à partir d’huiles de 
base et d’additifs multifonctions soigneuse-
ment sélectionnés. Utilisation universelle 
dans tous les types de boîtes de vitesses de 
motos selon la classification API GL 4. Pour 
les boîtes de motos et transmissions finales 
soumises à des sollicitations normales à éle-
vées. Respecter les prescriptions des 
constructeurs de boîtes de vitesses.

Q  Olio per cambio ad alte prestazioni per 
alte pressioni, prodotto con oli base selezio-
nati e additivi multifunzionali. Impiegabile uni-
versalmente in tutti i tipi di cambi di motoci-
clette conforme alla classificazione API GL 4. 
Per cambi di motociclette e trasmissioni finali 
sottoposti a sollecitazioni normali ed elevate. 
Attenersi alle indicazioni della costruttore del 
cambio.

API GL 4

 
1 l, Art.-Nr./Part no.: 3821 1



GETRIEBEÖLE
HUILES POUR ENGRENAGES
OLI CAMBI

ATV Axle Oil 
10W-30
E  Leistungsstarkes Hochdruckgetriebeöl, 
hergestellt aus sorgfältig ausgewählten 
Grundölen und multifunktionellen Additiven. 
Für Getriebe und Endantriebe mit- und ohne 
Nasskupplung und/oder Nassbremse und 
normaler bis hoher Belastung.

L  Huile de boîte de vitesses haute pression 
très performante, réalisée à partir d’huiles de 
base et d’additifs multifonctions soigneuse-
ment sélectionnés. Pour les boîtes de vitesses 
et les transmissions finales normalement à 
fortement sollicitées, avec et sans embrayage 
à bain d’huile et/ou frein humide.

Q  Olio per cambio ad alte prestazioni per 
alte pressioni, prodotto con oli base seleziona-
ti e additivi multifunzionali. Presenta pertanto 
un’ampia gamma d’impiego per campi e tra-
smissioni. Per cambi e trasmissioni finali con o 
senza frizione in bagno d’olio e/o freni a bagno 
d’olio normalmente e fortemente sollecitati.

API GL 4

1 l, Art.-Nr./Part no.: 3094 1
1 l, Art.-Nr./Part no.: 5930 223

Motorbike Gear Oil 
GL4 80W-90 Scooter
E  Leistungsstarkes Hochdruckgetriebeöl, 
hergestellt aus sorgfältig ausgewählten 
Grundölen und multifunktionellen Additiven. 
Für Getriebe und Endantriebe mit normaler 
bis hoher Belastung.

L  Huile de boîte de vitesses haute pression 
très performante, réalisée à partir d’huiles de 
base et d’additifs multifonctions soigneuse-
ment sélectionnés. Pour les boîtes de vitesses 
et transmissions finales soumises à des solli-
citations normales à élevées.

Q  Olio per cambio ad alte prestazioni per 
alte pressioni, prodotto con oli base selezio-
nati e additivi multifunzionali. Presenta per-
tanto un’ampia gamma d’impiego per campi e 
trasmissioni. Per cambi e trasmissioni finali 
sottoposti a sollecitazioni normali ed elevate.

API GL 4, MIL-L 2105

150 ml, Art.-Nr./Part no.: 1680 1
150 ml, Art.-Nr./Part no.: 5929 223 



GABELÖLE
HUILES POUR FOURCHE
OLI PER FORCELLE

Motorbike Fork Oil  
5W light 
10W medium 
15W heavy
E  Vollsynthetisches Gabel- und Stoß-
dämpferöl. Verringert den Scherverlust und 
sorgt selbst nach längerem Einsatz für siche-
re Fahreigenschaften. Universell einsetzbar in 
Teleskopgabeln, Stoßdämpfer von Motorrä-
dern, Mopeds, Mofas und sonstigen Zwei-
rad-Fahrzeugen.

L  Huile pour fourche et amortisseurs 
100 % synthétique. Réduit la perte de cisaille-
ment et favorise un pilotage plus sûr. Même 
après une longue période d’utilisation. Utilisa-
tion universelle dans les fourches télesco-
piques et amortisseurs sur motos, cyclomo-
teurs et autres deux-roues.

Q  Olio completamente sintetico per forcel-
le e ammortizzatori. Riduce la perdita indotta 
dai tagli e garantisce una guida più sicura. 
Persino dopo utilizzo prolungato. Uso univer-
sale nelle forcelle telescopiche e negli am-
mortizzatori delle motociclette, dei monopat-
tini, degli autocicli e di altri veicoli a due ruote.

5W light
500 ml, Art.-Nr./Part no.: 1523 1
500 ml, Art.-Nr./Part no.: 5950 223

1 l, Art.-Nr./Part no.: 2716 1

10W medium
500 ml, Art.-Nr./Part no.: 1506 1
500 ml, Art.-Nr./Part no.: 5952 223

1 l, Art.-Nr./Part no.: 2715 1

15W heavy
500 ml, Art.-Nr./Part no.: 1524 1
500 ml, Art.-Nr./Part no.: 5924 223

1 l, Art.-Nr./Part no.: 2717 1

Motorbike Fork Oil 
7,5W medium / light
E  Abgestimmt für den universellen Ein-
satz. Spezielle synthetische Grundöle und 
entsprechende Additive gewährleisten opti-
male Fahreigenschaften und Dämpfung. Uni-
versell einsetzbar in Teleskopgabeln, Stoß-
dämpfer von Motorrädern, Mopeds, Mofas und 
sonstigen Zweirad-Fahrzeugen.

L  Formule conçue pour un usage univer-
sel. Alliées aux additifs correspondants, les 
huiles de base synthétiques spéciales garan-
tissent des caractéristiques de conduite opti-
males et un amortissement maximum. Utili-
sation universelle dans les fourches télesco-
piques et amortisseurs sur motos, 
cyclomoteurs et autres deux-roues.

Q  Adatto a un impiego universale. L’impie-
go di oli base completamente sintetici e di 
additivi adeguati garantiscono caratteristiche 
di guida e ammortizzazione eccellenti. Uso 
universale nelle forcelle telescopiche e negli 
ammortizzatori delle motociclette, dei mono-
pattini, degli autocicli e di altri veicoli a due 
ruote.

500 ml, Art.-Nr./Part no.: 3099 1
500 ml, Art.-Nr./Part no.: 5940 223

1 l, Art.-Nr./Part no.: 2719 1



STOSSDÄMPFERÖLE
HUILES POUR AMORTISSEURS
OLI PER AMMORTIZZATORI

Motorbike  
Stoßdämpferöl
E  Mineralisches Stoßdämpferöl. Unter-
drückt Schaumbildung selbst unter härtesten 
Einsatzbedingungen. Absolut dichtungsver-
träglich. Die einzigartige Formulierung sorgt 
für ein besseres Kontaktgefühl zwischen Rei-
fen und Fahrbahn und somit mehr Fahrfreude 
und Sicherheit. Universell einsetzbar in Stoß-
dämpfern von Motorrädern, Mopeds, Mofas 
und sonstigen Zweirädern.

Motorbike Huile pour 
amortisseurs
L  Huile minérale pour amortisseurs. 
Empêche la formation de mousse, même dans 
les conditions d‘utilisation extrêmes. N‘abîme 
pas les joints. La formulation unique assure 
une meilleure sensation de contact entre les 
pneus et la chaussée. Pour un plaisir de con-
duite accru et une plus grande sécurité. Conçu 
pour un usage universel dans les amortisseurs 
de motos, de vélomoteurs, de motocyclettes et 
autres véhicules deux roues.

Motorbike Olio per 
ammortizzatori
Q  Olio minerale per ammortizzatori. 
Sopprime la formazione di schiuma persino 
nelle condizioni d‘impiego più difficili. Non dan-
neggia in nessun modo le guarnizioni. La for-
mulazione unica garantisce un migliore contat-
to tra gli pneumatici e la carreggiata. Ciò au-
menta il piacere di guida e la sicurezza. 
Impiegabile in modo universale per ammortiz-
zatori di motociclette, motorini, biciclette elett-
riche e di altri veicoli a due ruote.

Motorbike Stoß- 
dämpferöl RACE
E  Vollsynthetisches Stoßdämpferöl. Un-
terdrückt Schaumbildung selbst unter härtes-
ten Einsatzbedingungen. Absolut dichtungs-
verträglich. Die einzigartige Formulierung 
sorgt für besseres Kontaktgefühl zwischen 
Reifen und Fahrbahn und somit mehr Fahr-
freude und Sicherheit. Universell einsetzbar 
in Stoßdämpfern von Motorrädern, Mopeds 
und sonstigen Zweirädern im Racing-Bereich.

Motorbike Huile pour 
amortisseurs RACE
L  Huile 100% synthétique pour amortis-
seurs. Empêche la formation de mousse, même 
dans les conditions d’utilisation extrêmes. 
N’abîme pas les joints. La formulation unique 
assure une meilleure sensation de contact entre 
les pneus et la chaussée. Pour un plaisir de 
conduite accru et une plus grande sécurité. 
Conçu pour un usage universel dans les amor-
tisseurs de motos, de vélomoteurs, de motocy-
clettes et autres véhicules deux roues.

Motorbike Olio per 
ammortizzatori RACE
Q  Olio completamente sintetico per am-
mortizzatori. Sopprime la formazione di schiu-
ma persino nelle condizioni d’impiego più diffi-
cili. Non danneggia in nessun modo le guarni-
zioni. La formulazione unica garantisce un 
migliore contatto tra gli pneumatici e la carreg-
giata. Ciò aumenta il piacere di guida e la sicu-
rezza. Impiegabile in modo universale per am-
mortizzatori di motociclette, motorini, biciclet-
te elettriche e di altri veicoli a due ruote.

 
1 l, Art.-Nr./Part no.: 20960 1

 
1 l, Art.-Nr./Part no.: 20972 1



BREMSFLÜSSIGKEITEN 
LIQUIDES DE FREIN
LIQUIDO PER FRENI

Bremsflüssigkeit  
SL6 DOT 4
E  Hervorragend geeignet für den Einsatz 
in hydraulischen Brems- und Kupplungssys-
temen von Kraftfahrzeugen, für die eine syn-
thetische Bremsflüssigkeit vorgeschrieben 
wird. Optimal geeignet in Fahrzeugen, die mit 
Sicherheitssystemen wie ESP/DSC, ABS und 
oder ASR ausgestattet sind.

Liquide de frein  
SL6 DOT 4
L  Convient parfaitement à une utilisation 
dans les systèmes de freinage et d’embrayage 
hydrauliques des véhicules pour lesquels un 
liquide de frein synthétique est prescrit. S’uti-
lise parfaitement dans les véhicules équipés 
de systèmes de sécurité tels que l’ESP/DSC, 
l’ABS ou l’ASR.

Liquido per i freni  
SL6 DOT 4
Q  Particolarmente adatto per l’impiego in 
impianti frenanti e sistemi frizione idraulici di 
autoveicoli per i quali è prescritto l’uso di un 
liquido freni sintetico. Ideale per i veicoli equi-
paggiati con sistemi di sicurezza come ESP/
DSC, ABS e/o ASR.

 
500 ml, Art.-Nr./Part no.: 3086 1

Bremsflüssigkeit  
DOT 4
E  Hervorragend geeignet für den Einsatz 
aller Scheiben- und Trommelbremssystemen, 
sowie Kupplungssystemen von Kraftfahrzeu-
gen, für die eine synthetische Bremsflüssig-
keit vorgeschrieben wird. Die Bremsflüssig-
keit ist auch für den Einsatz in ABS-Bremssys-
temen bestens geeignet.

Liquide de frein  
DOT 4
L  Idéalement adapté à une utilisation dans 
tous les circuits de frein à disque et à tambour, 
ainsi que dans les circuits d’embrayage des 
véhicules automobiles pour lesquels est pres-
crit un liquide de frein ayant ces caractéris-
tiques. Le liquide de frein est aussi idéalement 
adapté à une utilisation dans les circuits de 
freinage ABS.

Liquido per i freni  
DOT 4
Q  Ottimamente adatto per l’uso in tutti i 
sistemi di frenatura a disco e a tamburo e per 
i sistemi d’aggancio di veicoli per i quali un li-
quido sintetico per freni è prescritto. Il liquido 
per i freni è anche ottimamente adatto per 
l’uso in sistemi di frenatura antibloccaggio.

 
500 ml, Art.-Nr./Part no.: 3085 1



Motorbike  
Luftfilterreiniger
E  Speziell abgestimmtes, wassermisch-
bares Luftfilter-Reinigungskonzentrat. Löst 
schonend Staub, Öl und Fett ohne Beschädi-
gung der Schaumstoffporen. Lösemittelfrei 
und biologisch abbaubar. Für alle gängigen 
Schaumstoff-Luftfilter im 2- und 4-Takt-Be-
reich geeignet. Dosierung je nach Verschmut-
zungsgrad zwischen 1:5 bis 1:10 (1 Teil Reini-
ger, 5-10 Teile Wasser) dosieren.

Motorbike Nettoyant 
pour filtre à air
L  Nettoyant concentré spécialement for-
mulé pour les filtres à air, miscible dans l’eau. 
Élimine en douceur la poussière, l’huile et la 
graisse sans endommager les alvéoles de la 
mousse. Sans solvants et biogégradable. Pour 
tous les filtres à air en mousse courants dans 
le domaine des 2 roues et des quads. Effec-
tuer le dosage en fonction du degré d’en-
crassement, entre 1:5 et 1:10 (1 volume de 
nettoyant pour 5 à -10 volumes d’eau).

Motorbike Detergente 
filtro aria
Q  Concentrato idrosolubile specifico per la 
pulizia del filtro dell’aria. Scioglie, senza ag-
gredire, polvere, olio e grasso senza danneg-
giare i pori del materiale espanso. Privo di 
solventi e biodegradabile. Per tutti i filtri 
dell’aria in materiale espanso normalmente 
reperibili in commercio per veicoli a 2 e 4 ruote. 
Dosare in base al grado di sporcizia con un 
rapporto compreso fra 1:5 e 1:10 (1 parte di 
detergente, 5-10 parti d’acqua).

 
1 l, Art.-Nr./Part no.: 1299 1

Brake Fluid  
DOT 5.1
E  Hervorragend geeignet für den Einsatz 
aller Scheiben- und Trommelbremssystemen, 
sowie Kupplungssystemen von Kraftfahrzeu-
gen, für die eine synthetische Bremsflüssig-
keit vorgeschrieben wird. Die Bremsflüssig-
keit ist auch für den Einsatz in ABS-Bremssys-
temen bestens geeignet.

L  Idéalement adapté à une utilisation dans 
tous les circuits de frein à disque et à tambour, 
ainsi que dans les circuits d’embrayage des 
véhicules automobiles pour lesquels est pres-
crit un liquide de frein synthétique. Le liquide 
de frein est aussi idéalement adapté à une 
utilisation dans les circuits de freinage ABS.

Q  Ottimamente adatto per l’uso in tutti i 
sistemi di frenatura a disco e a tamburo e per 
i sistemi d’aggancio di veicoli per i quali un li-
quido sintetico per freni è prescritto. Il liquido 
per i freni è anche ottimamente adatto per 
l’uso in sistemi di frenatura antibloccaggio.

250 ml, Art.-Nr./Part no.: 21160 8
250 ml, Art.-Nr./Part no.: 3092 25

BREMS- 
FLÜSSIGKEITEN 
LIQUIDES DE FREIN
LIQUIDO PER FRENI

PFLEGEPRODUKTE 
FÜR FILTER
PRODUITS D‘ENTRE-
TIEN POUR FILTRES
PRODOTTI PER LA 
CURA DEI FILTRI



PFLEGEPRODUKTE FÜR FILTER
PRODUITS D‘ENTRETIEN POUR FILTRES
PRODOTTI PER LA CURA DEI FILTRI

Motorbike  
Luftfilteröl
E  Spezialöl zum Benetzen von Schaum-
stoffluftfilter. Das ausgezeichnete Haftvermö-
gen der Flüssigkeit hält Sand und Staub zu-
verlässig im Filter zurück und beugt erhöh-
tem Motorenverschleiß vor. Verlängert die 
Motorlebensdauer. Wirkt wasserabstoßend. 
Verharzt und schäumt nicht. Die blaue Fär-
bung beim Benetzen des Filters ermöglicht 
einen sicheren und gleichmäßigen Auftrag.

Motorbike  
Huile pour filtre à air
L  Huile spéciale pour l’imprégnation du 
filtre à air en mousse. L’excellent pouvoir ad-
hérent du liquide permet de piéger de façon 
sûre le sable et la poussière dans le filtre et de 
prévenir une usure importante du moteur. 
Prolonge la durée de vie du moteur. Effet hy-
drofuge. Ne forme ni résine, ni mousse. La 
couleur bleue apparaissant lors de l’impré-
gnation du filtre permet de vérifier que le pro-
duit est étalé de manière sûre et homogène.

Motorbike Olio per 
filtri aria
Q  Olio speciale per inumidire i filtri in 
espanso. Le eccellenti caratteristiche di ade-
renza del fluido consentono di trattenere nel 
filtro in modo affidabile sabbia e polvere pre-
venendo un aumento dell’usura del motore. 
Prolunga la durata di vita del motore. Idrore-
pellente. Non resinifica e non produce schiu-
ma. La colorazione blu del filtro in fase di ap-
plicazione consente di applicare il prodotto in 
modo sicuro e uniforme.

500 ml, Art.-Nr./Part no.: 1625 1
500 ml, Art.-Nr./Part no.: 5931 223

1 l, Art.-Nr./Part no.: 3096 1
1 l, Art.-Nr./Part no.: 5932 223

Motorbike  
Luftfilteröl (Spray)
E  Speziell entwickeltes Aerosol zum Be-
netzen von Schaumstoff- und Gewebeluftfil-
tern. Staub und Schmutz werden selbst unter 
extremen Einsatzbedingungen zuverlässig 
zurückgehalten und somit Motorschäden ver-
hindert. Gewährleistet einen optimalen Luft-
durchsatz und somit maximale Motorleistung.

Motorbike Huile pour 
filtre à air (Spray)
L  Aérosol spécialement développé pour 
imprégner les filtres à air en mousse ou textu-
rés. Piège la poussière et la saleté de façon 
sûre même dans des conditions d’utilisation 
extrêmes, ce qui évite l’endommagement  
du moteur. Garantit un débit d’air optimal et, 
par conséquent, une puissance maximale du 
moteur.

Motorbike Olio per 
filtri aria (Spray)
Q  Aerosol sviluppato appositamente per 
inumidire i filtri aria in espanso e tessuto. Pol-
vere e sporco vengono bloccate in modo affi-
dabile anche in condizioni di utilizzo estreme 
evitando così danni al motore. Garantisce una 
portata dell’aria ottimale e quindi lo sfrutta-
mento di tutta la potenza del motore.

400 ml, Art.-Nr./Part no.: 1604 1
400 ml, Art.-Nr./Part no.: 5933 223



PFLEGEPRODUKTE 
PRODUITS POUR L‘ENTRETIEN
PRODOTTI DI MANUTENZIONE

Motorbike  
Cleaner
E  Speziell für Motorräder, Motorroller, 
Quads und Snowmobile entwickelte Reini-
gungsflüssigkeit. Frei von umweltbelastenden 
Lösungsmitteln.

L  Spécialement conçu pour les motos et 
vélos, ne contient pas de solvants nuisibles à 
l’environnement. 

Q  Liquido detergente sviluppato apposita-
mente per motocicli e biciclette. Non contiene 
solventi inquinanti. 

1 l, Art.-Nr./Part no.: 1509 1
5 l, Art.-Nr./Part no.: 3037 1

Motorbike  
Ketten- und  
Bremsenreiniger
E  Zum Reinigen von Ketten mit und ohne 
O-Ringe an Zweiradfahrzeugen und Quads.

Motorbike Nettoyant 
pour chaînes et freins 
L  Ce produit d’entretien a été spéciale-
ment mis au point pour le nettoyage des 
chaînes des deux-roues. Également indiqué 
pour les chaînes à joints toriques.

Motorbike Detergente 
per catene e freni
Q  Per la pulizia di catene con e senza 
O-ring su veicoli a due ruote e quad.

 
500 ml, Art.-Nr./Part no.: 1602 1
500 ml, Art.-Nr./Part no.: 5964 223

Biologisch abbaubar 

gemäß Detergentien-

verordnung.
Biologically degrad

able corresponding to 

Detergant Regulation



PFLEGEPRODUKTE 
PRODUITS POUR L‘ENTRETIEN
PRODOTTI DI MANUTENZIONE

Motorbike  
Chain Lube
E  Vollsynthetisches Kettenfett. Extrem haft-
fest und wasserbeständig. Ausgezeichnetes 
Kriech- und Schmierverhalten. Für schnelllau-
fende Ketten besonders geeignet. Verringert 
Kettenlängung und sorgt für eine längere Le-
bensdauer der Kette.  Optimale Wirksamkeit 
nur bei unvermischtem Einsatz. Vor der An-
wendung empfehlen wir die Kette mit Motor-
bike Ketten- und Bremsenreiniger (Art.-Nr. 
1602) zu reinigen.

L  Graisse pour chaîne 100 % synthétique. 
Extrêmement adhérente ; ne se détache pas. 
Exceptionnelle qualités de pénétration et de 
graissage. Particulièrement indiquée pour les 
chaînes entraînées à grande vitesse. Réduit 
l’allongement de la chaîne et contribue à pro-
longer sa durée de service. Pour obtenir les 
plus hautes performances, ce produit doit être 
utilisé seul. Avant l’utilisation, nous recom-
mandons de nettoyer la chaîne avec le net-
toyant de chaîne moto (réf. 1602).

Q  Grasso per catene completamente sin-
tetico. Estremamente aderente e anti foratu-
ra. Eccezionali proprietà di penetrazione e lu-
brificazione. Particolarmente adatto per le 
catene a scorrimento veloce. Riduce l’allunga-
mento delle catene e aiuta ad allungarne la 
vita di servizio. Effetto ottimale solo se non 
miscelato. Prima dell’uso si consiglia di pulire 
la catena con Motorbike Detergente per cate-
ne e freni (n. parte 1602).

250 ml, Art.-Nr./Part no.: 1508 1
250 ml, Art.-Nr./Part no.: 5962 223

400 ml, Art.-Nr./Part no.: 21714 372

400 ml, Art.-Nr./Part no.: 21715 223

Mit neuer  
Komplexester- 
Technologie

With new  
complex ester 
technology

Motorbike  
Kettenspray weiß
E  Weißes, vollsynthetisches Spezialfett. Für 
optimale Schmierung durch sichtbaren Auftrag 
auf die Kette. Kalt-, heiß- und spritzwasserbe-
ständig. Sehr gutes Haftvermögen und Ver-
schleißschutz. Verringert Kettenlängung und 
verlängert die Lebensdauer der Kette. Gutes 
Kriechvermögen und guter Korrosionsschutz. 
Mit der 400 ml-Dose kann die 50 ml-Dose wie-
derbefüllt werden. Vor der Anwendung empfeh-
len wir die Kette mit Motorbike Ketten- und 
Bremsenreiniger (Art.-Nr. 1602) zu reinigen.

Motorbike Graisse chaîne 
en aérosol blanche
L  Graisse blanche spéciale 100% synthétique. 
Pour un graissage maximal grâce à une applica-
tion visible sur la chaîne. Résiste à l’eau chaude et 
à l’eau froide ainsi qu’aux projections d’eau. Très 
bonne qualités d’adhérence et de protection contre 
l’usure. Réduit l’allongement de la chaîne et pro-
longe sa durée de service. Excellente capacité de 
pénétration et excellente protection anticorrosion. 
Il est possible de remplir la boîte de 50 ml à partir 
de la boîte de 400 ml. Avant l’utilisation, nous re-
commandons de nettoyer la chaîne avec le net-
toyant de chaîne moto (réf. 1602).

Motorbike Spray per 
catene bianco
Q  Speciale grasso bianco completamente 
sintetico. Per una lubrificazione ottimale grazie 
all’applicazione visibile sulla catena. Resistente 
all’acqua calda e fredda e agli schizzi d’acqua. 
Eccellenti proprietà aderenti e antiusura. Riduce 
l’allungamento delle catene e aiuta ad allungarne 
la vita di servizio. Eccellenti proprietà di penetra-
zione e anticorrosive. La lattina da 50 ml può es-
sere riempita con la lattina da 400 ml. Prima 
dell’uso si consiglia di pulire la catena con Motor-
bike Detergente per catene e freni (n. parte 1602). 
 
400 ml, Art.-Nr./Part no.: 1591 1 / 5981 223

50 ml, Art.-Nr./Part no.: 1592 8



PFLEGEPRODUKTE 
PRODUITS POUR L‘ENTRETIEN
PRODOTTI DI MANUTENZIONE

Motorbike  
Glanz-Sprühwachs
E  Wachs mit guter Reinigungswirkung und 
hervorragender Glanzgebung. Leichter Straßen
schmutz und fettige Verschmutzungen wer-
den mühelos und schnell entfernt ohne dabei 
Kratzerbildungen entstehen zu lassen. 

Motorbike Cire de 
finition en aérosol
L  Cire dotée d’excellentes qualités de net-
toyage et procurant un lustre exceptionnel. 
Élimine rapidement et facilement les saletés 
légères et les contaminants gras sans laisser 
de rayures. 

Motorbike Cera  
spray lucidante
Q  Cera con eccellenti proprietà detergenti 
e lucidanti. La Cera spray lucidante rimuove 
rapidamente e facilmente il leggero strato di 
grasso e sporcizia stradale, senza lasciare 
graffi. 

Motorbike  
Detailer
E  Die schnelle Lackpflege für zwischen-
durch. Entfernt leichte Verschmutzungen wie 
Staub oder Wasserflecken und verleiht einen 
schönen Glanz. Versiegelt glatte Lacke über 
mehrere Wochen und bietet einen ausgezeich-
neten Wasserabperleffekt sowie langanhal-
tenden Schutz vor aggressiven Umwelteinflüs-
sen. 

L  Pour un entretien de vernis rapide et 
simple, sans polish. Enlève de légers encras-
sements, comme la poussière ou les tâches 
d’eau, et confère au vernis une brillance écla-
tante. Scelle les vernis lisses pendant plu-
sieurs semaines et offre un excellent effet 
déperlant de même qu’une longue protection 
contre les agressions extérieures. 

Q  Prodotto veloce e semplicemente appli-
cabile per la cura della vernice. Elimina picco-
li depositi di sporco come polvere o macchie di 
acqua e conferisce alla vernice una bella lu-
centezza. Sigilla vernici lisce per molte setti-
mane e fa scivolare l’acqua in modo eccellente 
proteggendo a lungo da influenze ambientali 
aggressive.

 
400 ml, Art.-Nr./Part no.: 3039 1
400 ml, Art.-Nr./Part no.: 5955 223

 
 
500 ml, Art.-Nr./Part no.: 21680 8



PFLEGEPRODUKTE 
PRODUITS POUR L‘ENTRETIEN
PRODOTTI DI MANUTENZIONE

Motorbike  
Lederkombipflege
E  Hochwertige Pflegeemulsion zur Be-
handlung aller Glattleder. Frischt die Farben 
auf, schützt und pflegt das Leder. Die behan-
delten Oberflächen erhalten einen seiden-
matten Glanz mit imprägnierender Wirkung. 
Zur Reinigung stark verschmutzter Flächen 
empfehlen wir LIQUI MOLY Universal-Reiniger 
(Art.-Nr. 1653).

Motorbike Produit 
d’entretien pour cuirs
L  Pour tous les cuirs souples. Ravive les 
couleurs et protège et nourrit le cuir. Selles, 
sacoches et combinaisons de cuir. Maintient le 
cuir souple et imprégné.

Motorbike  
Trattamento per pelle
Q  Emulsione di alta qualità per la cura e il 
trattamento di tutte le pelli lisce. Rinnova i co-
lori, protegge e cura la pelle. Dona alle parti 
trattate una superficie satinata con effetto im-
pregnante. Per la pulizia di superfici molto 
sporche si consiglia l’uso del detergente uni-
versale LIQUI MOLY (n. parte 1653).

 
250 ml, Art.-Nr./Part no.: 1601 1
250 ml, Art.-Nr./Part no.: 5965 223

Motorbike  
Multispray
E  Schmiert, löst Rost, schützt und pflegt 
das Motorrad. Hält bewegliche Teile, z.B. 
Bowdenzüge dauerhaft leichtgängig. Löst 
hartnäckig festgerostete Schrauben. Schützt 
die gesamte Elektrik. Verhindert Quietschge-
räusche. Schützt vor Korrosion und pflegt 
Gummiteile. Mit hervorragendem Kriechver-
mögen.

L  Lubrifie, dissous la rouille et entretient 
la moto. Permet le bon fonctionnement des 
pièces mobiles (comme les câbles Bowden). 
Permet de desserrer les vis et écrous bloqués 
par la rouille. Protège la totalité du circuit 
électrique. Prévient les grincements. Protège 
contre la corrosion et préserve les pièces en 
caoutchouc. Exceptionnelles qualités de pé-
nétration.

Q  Lubrifica e dissolve la ruggine e proteg-
ge la motocicletta. Favorisce il funzionamento 
fluido delle parti movibili, ad esempio dei cavi 
Bowden. Sblocca le viti e i bulloni arrugginiti. 
Protegge l’impianto elettrico. Previene gli stri-
dii. Protegge dalla corrosione e preserva le 
parti in gomma. Eccezionali proprietà di pene-
trazione.

 
200 ml, Art.-Nr./Part no.: 1513 1



DAS LIQUI MOLY-PRODUKT-PROGRAMM 
LA PALETTE DE PRODUITS LIQUI MOLY
LA GAMMA DI PRODOTTI LIQUI MOLY
Auto-, Motorrad-, Boots- und Industrie-Produkte. Wir haben das komplette 
Programm. Leistungsfähige Produkte auf dem neuesten Stand der Technik. 
Entwickelt in eigenen, hochqualifizierten Forschungslabors – und auf Herz 
und Nieren getestet. Auf dem Prüfstand, im Rennen und auf der Straße.
Qu’il s’agisse de produits pour voitures, motos, bateaux et de produits industriels, nous pro-
posons la palette complète. Produits performants satisfaisant à la situation technologique la 
plus récente. Développés dans nos propres laboratoires de recherche hautement qualifiés – 
et très rigoureusement testés. Sur banc d’essai, en course et sur route.
Prodotti per auto, moto, navi e industria. La nostra gamma è completa. Prodotti performanti 
secondo le più moderne tecnologie. Sviluppati nel nostro laboratorio di ricerca altamente 
qualificato e sottoposti a test approfonditi. Sul banco di prova, in corsa e sulla strada.

Motorbike  
Visierreiniger
E  Pflegt und reinigt Helme, Visiere und 
Schutzbrillen. Aktiver Antibeschlag für gängi-
ge Glas- und Kunststoffoberflächen. Mit 
Langzeitwirkung. Entfernt Schmutz, Insekten, 
Öl und Silikonbeläge. Schafft klare Sicht und 
erhöht die Sicherheit.

Motorbike Nettoyant 
pour visières
L  Entretient et nettoie casques, visières et 
lunettes de protection. Protection active 
contre la buée pour les surfaces courantes de 
verre et de plastique. Effet longue durée. En-
lève la saleté, les insectes, l’huile et les dépôts 
de silicone. Confère une bonne visibilité et 
accroît la sécurité.

Motorbike Pulisci visiere
Q  Cura e pulisce caschi, visiere e occhiali 
protettivi. Anti-appannamento attivo per le co-
muni superfici in vetro e plastica. Con effetto 
prolungato. Rimuove sporco, insetti, olio e de-
positi di silicone. Garantisce una buona visibi-
lità e aumenta la sicurezza.
100 ml, Art.-Nr./Part no.: 1571 15

100 ml, Art.-Nr./Part no.: 5983 223

PFLEGEPRODUKTE 
PRODUITS POUR L‘ENTRETIEN
PRODOTTI DI MANUTENZIONE

Motorbike  
Helm-Innen-Reiniger
E  Beseitigt Bakterien und sorgt für einen 
angenehmen frischen Duft. Der Schutzfilm 
verhindert eine schnelle Wiederverschmut-
zung. Schonende und gründliche Reinigung 
von Helmen, Helmpolstern, Visieren, Verklei-
dungen, Sitzbänken etc.

Motorbike Nettoyant 
pour intérieur de casque
L  Pour le nettoyage des casques et des vi-
sières. N’attaque pas les autres surfaces. 
Nettoie sans agresser mais à fond le rem-
bourrage des casques, les visières, les 
casques, les revêtements et la selle, etc. 

Motorbike Detergente 
interno casco
Q  Elimina i batteri e assicura un profumo 
fresco e gradevole. La pellicola protettiva im-
pedisce che lo sporco si riformi rapidamente. 
Pulizia delicata e accurata di caschi, imbotti-
ture, visiere, rivestimenti, selle, ecc. 

300 ml, Art.-Nr./Part no.: 1603 1
300 ml, Art.-Nr./Part no.: 5963 223



Ölwechsel-Kanister
E � • Fassungsvermögen 10 Liter  

• separate Entlüftungsschraube  
• passend für Pkw und Motorrad

Für den umweltschonenden do-it-yourself 
-Ölwechsel ohne Hebebühne.

Bidon de vidange 
d’huile
L � • Capacité : 10 litres 

• Vis de purge séparée 
• Convient aux voitures et aux motos

Pour la vidange d’huile écologique faite soi-
même, sans pont élévateur.

Taniche per il cambio 
dell’olio
Q � • Capacità 10 litri 

• Vite di sfiato a parte 
• Adatto per automobili e moto

Per cambiare l’olio da soli in maniera ecocom-
patibile, senza ricorrere alle piattaforme di 
sollevamento.

 
10 l, Art.-Nr./Part no.: 7055

PFLEGEPRODUKTE 
PRODUITS POUR L‘ENTRETIEN
PRODOTTI DI MANUTENZIONE

Motorbike Reifen- 
Reparatur-Spray
E  Dichtet platte Reifen und pumpt sie wie-
der auf. Nach der Reparatur ist die Fahrt nur 
mit mäßiger Geschwindigkeit fortzusetzen 
und bei nächster Gelegenheit muss der Reifen 
instandgesetzt oder erneuert werden. Für alle 
Reifentypen mit und ohne Schlauch. Bei zer-
rissenem Schlauch, oder wenn der Reifen von 
der Felge gerutscht ist oder der Mantel seit-
lich aufgerissen ist, nicht anwenden! ACH-
TUNG: Reifendrucküberwachungssysteme im 
Reifen können durch die enthaltenen Lö-
sungsmittel zerstört werden.

Motorbike Spray de 
réparation pour pneus
L  Obture les pneus crevés et les regonfle. 
Utilisé pour tous les types de pneu, avec et 
sans chambre à air. Ne pas utiliser si la 
chambre à air comporte un accroc, si le pneu 
a déjanté ou si le revêtement lateral est déchi-
ré. ATTENTION : Les solvants contenus 
peuvent détruire les systèmes de contrôle de 
pression intégrés dans les pneus.

Motorbike  
Gonfia e ripara
Q  Sigilla e rigonfia i pneumatici a terra. 
Dopo la riparazione è possibile riprendere il 
viaggio solo a velocità moderata e il pneuma-
tico va riparato o sostituito alla prima occasio-
ne. Per tutti i tipi di pneumatici con e senza 
camera d’aria. Non utilizzare se la camera 
d’aria è squarciata, se il pneumatico è scivola-
to dal cerchio oppure se la copertura esterna 
presenta dei tagli lateralmente. ATTENZIONE: 
I sistemi di controllo della pressione all’inter-
no dei pneumatici potrebbero venire danneg-
giati irrimediabilmente dai solventi contenuti.

 
300 ml, Art.-Nr./Part no.: 1579 1
300 ml, Art.-Nr./Part no.: 5982 223
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Mit freundlicher Empfehlung:
Avec meilleure recommandation:
Con complimenti:

LIQUI MOLY GmbH 
Jerg-Wieland-Straße 4 
89081 Ulm 
GERMANY 
 
Phone:	 +49 731 1420-0 
Fax:	 +49 731 1420-75 
E-Mail:	 info@liqui-moly.de 
www.liqui-moly.com 
 
Technical support:  
Phone: +49 731 1420-871 
E-mail: support@liqui-moly.com 
 
Keine Haftung für Druckfehler. 
Technische Änderungen vorbehalten.

Nous déclinons toute responsabilité  
en cas d’erreurs d’impression. Sous  
réserve de modifications techniques.

Si escludono responsabilità dovute  
ad errori di stampa. Salvo modifiche tecniche.

Die kostenlose LIQUI MOLY-App
Free of charge! The LIQUI MOLY app
liqui-moly.to/AppStore
liqui-moly.to/PlayStore

Visit our Fanshop
teamshop.liqui-moly.com


